*, . o
) RAT DER Briissel, den 13. Februar 2013 (14.02)
EUROPAISCHEN UNION (OR. en)
6355/13
ADD 2
Interinstitutionelles Dossier:
2013/0030 (NLE)
ELARG 5
ACCTR 1

ADDENDUM ZUM VORSCHLAG

der Europidischen Kommission

vom 8. Februar 2013

Nr. Komm.dok.: COM(2013) 51 final ANNEX PART 2/3

Betr.: Anhang zum Vorschlag fiir eine Verordnung fes Rates zur Anpassung einiger

Verordnungen, Beschliisse und Entscheidungen in den Bereichen freier Waren-
verkehr, Freiziigigkeit, Gesellschaftsrecht, Wettbewerbspolitik, Landwirtschaft,
Lebensmittelsicherheit sowie Veterinédr- und Pflanzenschutzpolitik, Verkehrs-
politik, Energie, Steuerwesen, Statistik, Transeuropéische Netze, Justiz und
Grundrechte, Recht, Freiheit und Sicherheit, Umwelt, Zollunion, Auflenbezichun-
gen, Aullen-, Sicherheits- und Verteidigungspolitik und Organe aufgrund des
Beitritts Kroatiens (Teil 2 von 3)

Die Delegationen erhalten in der Anlage den mit Schreiben von Herrn Jordi AYET PUIGARNAU,
Direktor, an den Generalsekretdr des Rates der Europdischen Union, Herrn Uwe CORSEPIUS,
iibermittelten Vorschlag der Europdischen Kommission.

Anl.: COM(2013) 51 final ANNEX PART 2/3

6355/13 ADD 2

DS/sm
DG C2A DE



* Kk

£ EUROPAISCHE
*x* KOMMISSION
Briissel, den 8.2.2013
COM(2013) 51 final
PART 2/3
ANHANG

zum Vorschlag fiir eine

VERORDNUNG DES RATES

zur Anpassung einiger Verordnungen, Beschliisse und Entscheidungen in den Bereichen
freier Warenverkehr, Freiziigigkeit, Gesellschaftsrecht, Wettbewerbspolitik,
Landwirtschaft, Lebensmittelsicherheit sowie Veteriniir- und Pflanzenschutzpolitik,
Verkehrspolitik, Energie, Steuerwesen, Statistik, Transeuropéiische Netze, Justiz und
Grundrechte, Recht, Freiheit und Sicherheit, Umwelt, Zollunion, Auflenbeziehungen,
Aulflen-, Sicherheits- und Verteidigungspolitik und Organe aufgrund des Beitritts
Kroatiens

DE DE



DE

ANHANG
zum Vorschlag fiir eine

VERORDNUNG DES RATES
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Verkehrspolitik, Energie, Steuerwesen, Statistik, Transeuropéische Netze, Justiz und
Grundrechte, Recht, Freiheit und Sicherheit, Umwelt, Zollunion, Auienbeziehungen,
Aullen-, Sicherheits- und Verteidigungspolitik und Organe aufgrund des Beitritts

Kroatiens
P261 Sprache
W30sarsatite BIUIIIBaHE Ha
BG
Mpax/myIIeK/ra3/ M/ u3napeHns/aepo30in
ES Evitar respirar el polvo/el humo/el gas/la niebla/los

vapores/el aerosol.

CS Zamezte vdechovani prachu/dymu/plynu/mlhy/par/aerosold.

DA Undga indanding af pulver/rag/gas/tige/damp/spray.

DE Einatmen von  Staub/Rauch/Gas/Nebel/Dampf/Aerosol

vermeiden.

ET Viltida tolmu/suitsu/gaasi/udu/auru/pihustatud aine
sissehingamist.

EL Amopevyete vo avamvéete okovr)/ avabopidosty aéplo/

oTOYOVIOl/ ATHOVG/ EKVEQOLOTAL.

EN Avoid breathing dust/fume/gas/mist/vapours/spray.

FR Eviter de respirer les
poussieres/fumées/gaz/brouillards/vapeurs/ aérosols.

GA Seachain deannach/much/gés/ceo/gala/sprae a analt.

HR Izbjegavati udisanje prasine/dima/plina/magle/pare/aerosola.
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P261

Sprache

Evitare di respirare la polvere/i fumi/i gas/la nebbia/i

IT vapori/gli aerosol.

LV Izvairities ieelpot puteklus/ tvaikus/ gazi/ dumus/
izgarojumus/ smidzinajumu.

LT Stengtis nejkvépti dulkiy/dimy/dujy/ruko/gary/aerozolio.

HU Kertilje a por/fiist/gaz/kod/gdzok/permet belélegzését.

MT Evita li tibla' bin-nifs trabijiet/dhahen/gass/raxx/fwar/spre;.

NL Inademing van stof/rook/gas/nevel/damp/spuitnevel
vermijden.

PL Unika¢ wdychania pytu/dymu/gazu/mgly/par/rozpylonej
cieczy.
Evitar respirar as

PT . . .
poeiras/fumos/gases/névoas/vapores/aerossois.

RO Evitati sa inspirati praful/fumul/gazul/ceata/vaporii/spray-ul.

SK Zabrante vdychovaniu
prachu/dymu/plynu/hmly/pér/aerosolov.

SL Ne vdihavati prahu/dima/plina/meglice/hlapov/razprsila.

FI Vilta polyn/savun/kaasun/sumun/hdyryn/suihkeen
hengittdmista.

SV Undvik att inandas damm/r6k/gaser/dimma/éngor/spre;.

DE



DE

P262 Sprache

BG
Jla ce n30sArBa KOHTAKT C OYUTE, KOXKaTa MM 00JICKIIOTO.

ES Evitar el contacto con los ojos, la piel o la ropa.

cS Zabranite styku s o¢ima, kiizi nebo odévem.

DA o . . . .

Ma ikke komme i kontakt med gjne, hud eller tgj.

DE Nicht in die Augen, auf die Haut oder auf die Kleidung
gelangen lassen.

ET Viltida silma, nahale vG6i roivastele sattumist.

EL . , . . .
Noa unv €pbetl og emagn pe to pATo, Pe TO dEPUA N LE TO
povya.

EN D . . .

o not get in eyes, on skin, or on clothing.
FR Eviter tout contact avec les yeux, la peau ou les vétements.
GA - . : .
Na lig sna stile, ar an gcraiceann, na ar ¢adai.

HR s . . T
Sprijeciti dodir s o¢ima, kozom ili odje¢om.

IT Evitare il contatto con gli occhi, la pelle o gli indumenti.

LV Nebi — _ _ . -

epielaut nokliisanu acis, uz adas vai uz drébeém.

LT . oo ..
Saugotis, kad nepatekty j akis, ant odos ar drabuziy.

HU p . ,

Szembe, bérre vagy ruhara nem kertilhet.

MT o oo . . I
Iddahhalx fl-ghajnejn, fuq il-gilda, jew fuq il-hwejjeg.

NL Contact met de ogen, de huid of de kleding vermijden.

PL Nie wprowadza¢ do oczu, na skore lub na odziez.

PT

Nao pode entrar em contacto com os olhos, a pele ou a
roupa.
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P262 Sprache
RO T e . N . o -
Evitati orice contact cu ochii, pielea sau imbracamintea.
SK Zabrante kontaktu s ocami, pokozkou alebo odevom.
SL P weie - . . . . vers
repreciti stik z oémi, kozo ali oblacili.
FI Varo kemikaalin joutumista silmiin, iholle tai vaatteisiin.
SV

Far inte komma i kontakt med 6gonen, huden eller kldderna.
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P263 Sprache

BG
Jla ce m30sATBa KOHTAKT IO BpeMe Ha OpeMEeHHOCT/TpH
KbPMEHE.

ES Evitar el contacto durante el embarazo/la lactancia.

CS Zabranite styku béhem t¢hotenstvi/kojeni.

DA . - .
Undgé kontakt under graviditet/amning.

DE Kontakt wihrend der Schwangerschaft/und der Stillzeit
vermeiden.

ET Viltida kokkupuudet raseduse/imetamise ajal.

EL Amopevyete TV €MAQN OTN OWIPKEWL TNG EYKLHOOVLYNG/
yolovyiog.

EN . . . :
Avoid contact during pregnancy/while nursing.
Eviter tout contact avec la substance au cours de la

FR Y
grossesse/pendant 1’allaitement.

GA Seachain teagmhail le linn toirchis/agus an chioch & tabhairt.
Izbjegavati dodir tijekom trudnoce/dojenja.

IT Evitare il contatto durante la gravidanza/l’allattamento.

Lv Izvairities no saskares griitniecibas laika / barojot bérnu ar
kriiti.

LT Vengti kontakto néStumo metu/maitinant kriitimi.

HU A terhesség/szoptatds alatt keriilni kell az anyaggal vald
érintkezést.

MT . . : :
Evita I-kuntatt waqt it-tqala/wagqt it-treddigh.

NL . . . .
Bij zwangerschap of borstvoeding aanraking vermijden.

PL

Unika¢ kontaktu w czasie cigzy/karmienia piersia.
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P263 Sprache

PT Evitar o contacto durante a gravidez/o aleitamento.
RO o o e e e

Evitati contactul 1n timpul sarcinii/alaptarii.
SK s y o

Zabrante kontaktu pocas tehotenstva a dojCenia.
SL P s . .

repreciti stik med nose¢nostjo/dojenjem.

FI Valta kosketusta raskauden tai imetyksen aikana.
SV

Undvik kontakt under graviditet eller amning.
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P264 Sprache
BG
Jla ce m3mue... cTapaTesHo ciiel] ynorpeoa.
ES Lavarse ... concienzudamente tras la manipulacion.
CS . e y .
Po manipulaci dikladn¢ omyjte ....
DA Vask ... grundigt efter brug.
DE . s
Nach Gebrauch ... griindlich waschen.
ET ) :
Pérast kaitlemist pesta hoolega ....
EL , . . .
[TAbvete ... oYOAACTIKG LETA TO XEPIGUO.
EN :
Wash ... thoroughly after handling.
FR . \ . .
Se laver ... soigneusement apres manipulation.
GA Ni 4 s
igh ... go lanchtiramach tar éis laimhsithe.
HR Nakon uporabe temeljito oprati ...
IT )
Lavare accuratamente ... dopo I’uso.
LV _ . y . -
P&c izmantoSanas ... kartigi nomazgat.
LT . e :
Po naudojimo kruops¢iai nuplauti ...
HU A hasznalatot kovetden a(z) ... -t alaposan meg kell mosni.
MT Ahsel ... sew wara li timmaniggjah.
NL . .
Na het werken met dit product ... grondig wassen.
PL Doktadnie umy¢ ... po uzyciu.
PT . .
Lavar ... cuidadosamente ap6s manuseamento.
RO

Spalati-va ... bine dupa utilizare.
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P264 Sprache
SK P o .
o manipulacii starostlivo umyte...
SL Po uporabi temeljito umiti ...
Fl Pese ... huolellisesti késittelyn jilkeen.
SV

Tvitta ... grundligt efter anvdndning.
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P270

Sprache

BG [a He ce se, nUe Wiy MyIId MIPU YIIOTpeda Ha MPOIYKTaA.

ES No comer, beber ni fumar durante su utilizacion.

CS Pti pouzivani tohoto vyrobku nejezte, nepijte ani nekuite.

DA Der ma ikke spises, drikkes eller ryges under brugen af dette
produkt.

DE Bei Gebrauch nicht essen, trinken oder rauchen.

ET Toote kditlemise ajal mitte siilia, juua ega suitsetada.

EL MnY’rp(bra, niveten Kanvilete, OTAV YPNCLOTOIEITE AVTO TO
TPOIOV.

EN Do no eat, drink or smoke when using this product.

FR Ne pas manger, boire ou fumer en manipulant ce produit.

GA Na .hith, na hdl agus na caitear tobac agus an tairge seo a
usaid.

HR Pri rukovanju proizvodom ne jesti, piti niti pusiti.

IT Non mangiare, né bere, né fumare durante 1’uso.

LV Negst, nedzert un nesmekét produkta izmantosanas laika.

LT Naudojant §j produkta, nevalgyti, negerti ir nertkyti.

HU A termék. hasznalata kozben tilos enni, inni vagy
dohanyozni.

MT Tikolx, tixrobx u tpejjipx waqt li tuza’ dan il-prodott.

NL Niet eten, drinken of roken tijdens het gebruik van dit
product.

PL Nie jes¢, nie pi€ i nie pali¢ podczas uzywania produktu.

10
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P270 Sprache

PT Nao comer, beber ou fumar durante a utilizagdo deste
produto.

RO A nu manca, bea sau fuma in timpul utilizérii produsului.

SK Pri pouzivani vyrobku nejedzte, nepite ani nefajcite.

SL Ne jesti, piti ali kaditi med uporabo tega izdelka.

FI Syominen, juominen ja tupakointi kielletty kemikaalia
kiytettdessa.

SV At inte, drick inte och rdk inte nir du anvinder produkten.

11
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P271

Sprache

Jla ce wu3moi3Ba CcaMO Ha OTKPUTO MJIM Ha J00pe

BG
POBETPUBOMSICTO.

ES Utilizar Unicamente en exteriores o en un lugar bien
ventilado.

CS Pouzivejte pouze venku nebo v dobie vétranych prostorach.

DA Brug kun udenders eller i et rum med god udluftning.

DE Nur im Freien oder in gut beliifteten Rdumen verwenden.

ET Kéidelda tiiksnes vélitingimustes vOi hdsti ventileeritavas
kohas.

EL Na ypnowomoteitar pé6vo oe avolktd 1N KaAd oeplopuevo
YOPO.

EN Use only outdoors or in a well-ventilated area.

FR Utiliser seulement en plein air ou dans un endroit bien
ventilé.

GA Usaid amuigh faoin aer n6 i limistéar dea-aerélaithe amhain.

HR Rabiti samo na otvorenom ili u dobro prozracenom
prostoru.

IT Utilizzare soltanto all’aperto o in luogo ben ventilato.

LV Izmantot tikai ara vai labi védinamas telpas.

LT Naudoti tik lauke arba gerai védinamoje patalpoje.
Kizéarolag szabadban vagy jol szell6z0 helyiségben

HU e A
hasznalhato.

MT Uza biss barra jew f’post ventilat sew.

NL Alleen buiten of in een goed geventileerde ruimte

gebruiken.

12
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P271 Sprache

PL Stosowa¢ wylacznie na zewnatrz lub w dobrze
wentylowanym pomieszczeniu

PT Utilizar apenas ao ar livre ou em locais bem ventilados.

RO A se utiliza numai in aer liber sau 1n spatii bine ventilate.

SK Pouzivajte iba na volnom priestranstve alebo v dobre
vetranom priestore.

SL Uporabljati le zunaj ali v dobro prezracevanem prostoru.

FI Kéytd ainoastaan ulkona tai tiloissa, joissa on hyva
ilmanvaihto.

SV Anvinds endast utomhus eller i1 val ventilerade utrymmen.

13
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P272 Sprache

BG Jla He ce u3HAcsA 3aMbPCEHO PabOTHO OOJIEKIO H3BBH
pabOTHOTO TIOMEIIICHHE.

ES Las prendas de trabajo contaminadas no podran sacarse del
lugar de trabajo.

CS Kontaminovany pracovni odév neodnasejte z pracoviste.

DA Tilsmudset arbejdstej ber ikke fjernes fra arbejdspladsen.

DE Kontaminierte  Arbeitskleidung nicht auflerhalb des
Arbeitsplatzes tragen.

ET Saastunud to6rdivaid todkohast mitte vélja viia.

EL Ta’uo?wc’méva 8\/8}')“(11(1 gpyociog dev mpémetl va. Pyaivouv
amd 1O YOPO EPYAciag.
Contaminated work clothing should not be allowed out of

EN
the workplace.
Les vétements de travail contaminés ne devraient pas sortir

FR . .
du lieu de travail.

GA Nior choir éadai éillithe oibre a ligean amach as an lathair
oibre.

HR Zagadena radna odje¢a ne smije se iznositi izvan radnog
prostora.

IT Gli indumenti da lavoro contaminati non devono essere
portati fuori dal luogo di lavoro.

LV Piesarnoto darba apgérbu neiznest arpus darba telpam.

LT UzterSty darbo drabuziy negalima i$nesti i§ darbo vietos.

HU Szennyezett munkaruhat tilos kivinni a munkahely
tertiletérdl.

MT Ilbies tax-xoghol kontaminat m’ghandux jithalla johrog

mill-post tax-xoghol.

14
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P272

Sprache

Verontreinigde werkkleding mag de werkruimte niet

NL verlaten.

PL Zanieczyszczonej odziezy ochronnej nie wynosi¢ poza
miejsce pracy.

PT A roupa de trabalho contaminada ndo pode sair do local de
trabalho.

RO Nu scoateti Tmbracamintea de lucru contaminatd in afara
locului de munca.

SK Je zakazané vyniest kontaminovany pracovny odev z
pracoviska.

SL Kontaminirana delovna oblacila niso dovoljena zunaj
delovnega mesta.

FI Saastuneita tyOvaatteita ei saa vieda tyopaikalta.

SV Nedstdnkta arbetskldder far inte avldgsnas frén

arbetsplatsen.

15
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P273 Sprache
BG
Jla ce n304rBa M3IMyCKaHe B OKOJTHATA Cpeia.
ES . . ., . .
Evitar su liberacion al medio ambiente.
CS Zabraiite uvolnéni do zivotniho prostiedi.
DA 1Undgs udledning til miljoet.
DE . L .
Freisetzung in die Umwelt vermeiden.
ET a1 .
Viltida sattumist keskkonda.
EL , . .
Noa amopevyetat n eAevOEP®OT 61O TEPPAALOV.
EN Avoid release to the environment.
FR Lo . ,
Eviter le rejet dans I’environnement.
GA N4 scaoiltear amach sa chomhshaol.
HR Izbjegavati ispustanje u okolis.
IT . , .
Non disperdere nell’ambiente.
LV I C . . — e e 1
zvairities no izplatiSanas apkart&ja vide.
LT . .
Saugoti, kad nepatekty j aplinka.
HU Keriilni kell az anyagnak a kdrnyezetbe vald kijutasat.
MT Evita r-rilaxx fl-ambjent.
NL Voorkom lozing in het milieu.
PL o . , .
Unika¢ uwolnienia do §rodowiska.
PT . . ~ )
Evitar a libertacdo para o ambiente.
RO

Evitati dispersarea in mediu.

16
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P273 Sprache
SK . S .. . .
Zabraiite uvolneniu do zivotného prostredia.
SL oy e .
Prepreciti spros¢anje v okolje.
Viltettdva padstdmistd ymparistoon.
Y%

Undvik utslépp till miljon.

17
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P280 Sprache

BG W3non3Baiite npenasHu PBKaBUIIH/TIPEITA3HO
o0JIeKII0/TIpeia3Hu OvMJIa/TIpe/ia3Ha Macka 3a JIUIIE.

ES Llevar guantes/prendas/gafas/mascara de proteccion.

S Pouzivejte ochranné rukavice/ochranny odév/ochranné
bryle/obli¢ejovy stit.

DA Bar  beskyttelseshandsker/beskyttelsestaj/ojenbeskyttelse/
ansigtsbeskyttelse

DE Schutzhandschuhe/Schutzkleidung/Augenschutz/Gesichtssc
hutz tragen.

ET Kanda
kaitsekindaid/kaitserdivastust/kaitseprille/kaitsemaski.

EL Noa popdte TPOSTATELTIKA YAVTLN/ TPOSTUTEVTIKA evOvUATO/
HEGO OTOKNG TTPOCTOGIOG Yo To, LATioL / TPOCMTO.

EN Wear protective gloves/protective clothing/eye
protection/face protection.

FR Porter des gants de protection/des vétements de
protection/un équipement de protection des yeux/ du visage.
Caith ldmhainni cosanta/éadai cosanta/cosaint suile/cosaint

GA :
aghaidhe.

HR Nositi zaStitne rukavice/zastitno odijelo/zastitu za oci/zastitu
za lice.

IT Indossare guanti/indumenti protettivi/Proteggere gli occhi/il
viso.

LV Izmantot aizsargcimdus/ aizsargdrébes/ acu aizsargus/ sejas
aizsargus.

LT Muvéti apsaugines pirStines/dévéti apsauginius

drabuzius/naudoti akiy (veido) apsaugos priemones.

18
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P280 Sprache
HU Védokesztyli/véddruha/szemvédd/arcvedd hasznélata
kotelezo.
Ilbes ingwanti protettivi/ilbies protettiv/protezzjoni ghall-
MT . .
ghajnejn/protezzjoni ghall-wice.
Beschermende handschoenen/beschermende kleding/oog-
NL . .
bescherming/gelaatsbescherming dragen.
PL Stosowa¢ rekawice ochronne/ odziez ochronna/ ochrong
oczu /ochrong twarzy.
PT Usar luvas de proteccdo/vestuario de protecgdo/protec¢ao

ocular/proteccao facial.

19
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P280 Sprache
Purtati manusi de protectie/imbracaminte de
RO protectie/echipament de protectie a ochilor/ echipament de
protectie a fetei.
Noste  ochranné  rukavice/ochranny  odev/ochranné
SK : ,
okuliare/ochranu tvare.
SL Nositi  zaS¢itne  rokavice/zas¢itno  obleko/zas¢ito  za
oCi/zasCito za obraz.
FI Kayta suojakdsineitd/suojavaatetusta/silmiensuojainta
/kasvonsuojainta.
SV Anvénd
skyddshandskar/skyddskldder/6gonskydd/ansiktsskydd.
P281 Sprache
BG " .
3II0JI3BANTE TPEANMCAHNUTE JINYHU TIPEATIa3HA CPEACTBA.
ES Utilizar el equipo de proteccion individual obligatorio.
cS Pouzivejte pozadované osobni ochranné prostiedky.
DA o _ :
Anvend de pakrevede personlige vaernemidler.
DE Vorgeschriebene personliche Schutzausriistung verwenden.
ET Kasutada vajalikke isikukaitsevahendeid.
EL o , F ,
XpNOOTOIEITE PHEGO ATOUKNG TPOCTUGING ATV ATOLTEITOL.
EN . . .
Use personal protective equipment as required.
FR Utiliser 1’équipement de protection individuel requis.
GA . .
Bain 0said as an trealamh cosanta pearsanta faoi mar a
¢ilitear.
HR .. . ”»
Nositi propisanu osobnu zastitnu opremu.
IT

Utilizzare il dispositivo di protezione individuale richiesto.

20
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P281 Sprache
Lv [zmantot personisko aizsargaprikojumu atbilstosi prasibam.
LT Naudoti reikalaujamas asmenines apsaugos priemones.
Az eldirt egyéni védofelszerelés hasznalata kotelezo.
MT . . . R ..
Uza’ t-taghmir personali protettiv kif mehtieg.
NL . . . . . .
De nodige persoonlijke beschermingsuitrusting gebruiken.
PL . . . . . .
Stosowa¢ wymagane $rodki ochrony indywidualne;.
PT . o g .
Usar o equipamento de proteccao individual exigido.
RO Utilizati echipamentul de protectie individuald conform
cerintelor.
SK . o . . .
Pouzivajte predpisané osobné ochranné prostriedky.
SL . . .
Uporabiti predpisano osebno zas¢itno opremo.
F1 Kayté vaadittuja henkilénsuojaimia.
SV

Anvind foreskriven personlig skyddsutrustning.

21
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P282 Sprache

BG Hocere mpenmasBamm OT CTyn pbKaBUIM/Macka 3a
JINLIE/3aIIUTHU OUMJIa.

ES Llevar guantes que aislen del frio/gafas/mascara.
Pouzivejte ochranné rukavice proti chladu/oblicejovy

CS ot s
Stit/ochranné bryle.

DA Bear kuldeisolerende
handsker/ansigtsskerm/gjenbeskyttelse.

DE Schutzhandschuhe/Gesichtsschild/Augenschutz mit
Kilteisolierung tragen.

ET Kanda kiilmakaitsekindaid/kaitsemaski/kaitseprille.

EL dopdte povotikd yavtio wpootaciog amd TO Yoo/
TPOCTOTEVTIKT LACKA/ TPOGTATEVTIKA YVUOALA.

EN Wear cold insulating gloves/face shield/eye protection.

FR Porter des gants isolants contre le froid/un équipement de
protection du visage/ des yeux.

GA Caith lamhainni inslithe fuachta/aghaidhsciath/cosaint suile.

HR Nositi zastitne rukavice za hladnocu/zastitu za lice/zastitu za
oCl.

IT Utilizzare guanti termici/schermo facciale/Proteggere gli
occhi.

LV Izmantot aizsargcimdus/ sejas aizsargus/ acu aizsargus ar
aukstuma izolaciju.

LT Muvéti nuo Sal¢io izoliuojanc€ias pirsStines/naudoti veido
skydelj/akiy apsaugos priemones.

HU Hidegszigeteld  kesztyli/arcvédd/szemvédd ~ hasznalata
kotelezo.

MT Ilbies ingwanti kiesha li ma jinfedx minnhom/ilqugh ghall-

wic¢/protezzjoni ghall-ghajnejn.
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P282

Sprache

Koude-isolerende

NL handschoenen/gelaatsbescherming/oogbescherming dragen.
PL Nosi¢ rgkawice izolujace od zimna/maski na twarz/ochrone

oczu.

Usar luvas de proteccdo contra o frio/escudo
PT . <

facial/protec¢@o ocular.

Purtati manusi izolante Tmpotriva frigului/echipament de
RO . . .

protectie a fetei/ochilor.
SK Pouzivajte termostabilné rukavice/ochranny Stit/ochranné

okuliare.
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Nositi hladne izolirne rokavice/zas¢ito za obraz/zaséito za

SL oy
oCi.

FI Kéaytd kylmaéeristavia
suojakisineitd/kasvonsuojainta/silmiensuojainta.

SV Anvind koldisolerande handskar/visir/6gonskydd.

P283 Sprache

BG Hocete oraeynopHo/orae3aniuTHo 00JIeKIIO.

ES Llevar prendas ignifugas/resistentes al fuego/resistentes a las
llamas.

CS Pouzivejte ohnivzdorny/nehotlavy odév.

DA Bar brandbestandig/brandhemmende beklaedning.

DE Schwer entflammbare /flammhemmende Kleidung tragen.

ET Kanda tule-/leegikindlat/tule levikut aeglustavat rdivastust.

EL dopdte avtimupikd/areCipioya  mupdvtoyo/Bpadvereyn
evovLOTAL.

EN Wear fire/flame resistant/retardant clothing.

FR Porter des vétements résistant au feu/aux flammes/ignifuges.

GA Caith ¢adai dodhionacha/lasairdhionacha nd
dombhoillitheacha/lasairmhoillitheacha.

HR Nositi otpornu na vatru/nezapaljivu odjecu.
Indossare indumenti completamente ignifughi o in tessuti

IT . o
ritardanti di flamma.

LV [zmantot aizsargapg€rbu pret uguni/liesmam.

LT Déveéti ugniai/liepsnai atsparius/antipireninius drabuzius.
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P283 Sprache
HU Tiiz-/1angallo/-késleltetd ruhazat viselése kotelezo.
MT IIbies hwejjeg rezistenti ghan-nar/fjammi.
NL Vuur/vlambestendige/brandwerende kleding dragen.
PL Nosié deiez ognioodporng/ptomienioodporng/opdzniajaca
zapalenie.
PT Usar vestuario ignifugo/retardador de fogo/chamas.
RO Purtati imbracaminte rezistenta la foc/flacara/ignifuga.
SK Noste ohnovzdorny odev/odev so znizenou horl’'avostou.
SL Nositi negorljiva oblacila in oblacila, odporna proti ognju.
FI Kéytd palosuojattua/paloturvallista vaatetusta.
SV Anvind brand-/flamsdkra eller brand-/flamhdmmande

klader.
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P284 Sprache
BG H
0CeTe PEeCIMPATOPHU IPEANIa3HU CPEACTBA.
ES . . . .
Llevar equipo de proteccion respiratoria.
cS Pouzivejte vybaveni pro ochranu dychacich cest.
DA Anvend dndedratsvarn.
DE Atemschutz tragen.
ET . . . .
Kanda hingamisteede kaitsevahendeid.
EL Dood . , , ,
0paTe PECH ATOUIKNG TPOCTAGLOG TNG OVOTVONC.
EN Wear respiratory protection.
FR - . o
Porter un équipement de protection respiratoire.
GA Caith cosaint riospraide.
HR .. .
Nositi sredstva za zastitu diSnog sustava.
IT o . . .
Utilizzare un apparecchio respiratorio.
Lv [zmantot gazmasku.
LT cy .
Naudoti kvépavimo taky apsaugos priemones.
HU Léozésye , ; p
¢gzésvédelem haszndlata kotelezd.
MT Ilbes protezzjoni respiratorja.
NL Adembescherming dragen.
PL Stosowa¢ indywidualne §rodki ochrony drog oddechowych.
PT Usar protec¢do respiratoria.
RO

Purtati echipament de protectie respiratorie.
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SK

Pouzivajte ochranu dychacich ciest.

SL Nositi opremo za zascito dihal.
Kayté hengityksensuojainta.

SV Anvind andningsskydd.

P285 Sprache

BG B cinywaii Ha Jsomia BEHTWJIALMS HOCETE PECIHUPATOPHU
MpeanasHu CpeacTBa.

ES En caso de ventilacion insuficiente, llevar equipo de
proteccion respiratoria.
V ptipadé nedostate¢ného vétrani pouzivejte vybaveni pro

CS , ]
ochranu dychacich cest.

DA Ved utilstrekkelig udluftning anvendes dndedraetsvern.

DE Bei unzureichender Beliifung Atemschutz tragen.

27

DE



DE

P285

Sprache

Ebapiisava ventilatsiooni korral kanda hingamisteede

ET kaitsevahendeid.

EL Ye mePIMTOON OVETMAPKOVS CEPIGHOV, VO QPOPATE HEGA
OTOLKTNG TPOGTAGIOS TG OVOTTVONG,.

EN In case of inadequate ventilation wear respiratory
protection.

FR Lorsque la ventilation du local est insuffisante, porter un
équipement de protection respiratoire.

GA I gcés aerala uireasaigh caith cosaint riospraide.

HR U slucaju nedovoljnog prozracivanja nositi sredstva za
zastitu diSnog sustava.

T In caso di ventilazione insufficiente utilizzare un
apparecchio respiratorio.

LV Neatbilstosas ventilacijas gadijuma izmantot gazmasku.

LT Esant nepakankamam védinimui, naudoti kvépavimo taky
apsaugos priemones.

HU Nem megfeleld szell6zés esetén légzésvédelem kotelezo.

MT F’kaz ta’ ventilazzjoni inadegwata ilbes protezzjoni
respiratorja.

NL Bij ontoereikende ventilatie een geschikte adembescherming
dragen.
W przypadku niedostatecznej wentylacji  stosowac

PL : : , . .
indywidualne $rodki ochrony drog oddechowych.

PT Em caso de ventilagdio inadequada, usar proteccao
respiratoria.

RO In cazul in care ventilarea este insuficientd, purtati

echipament de protectie respiratorie.
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P285

Sprache

V pripade nedostatocného vetrania, pouzivajte ochranu

SK dychacich ciest.

Ob nezadostnem prezracevanju nositi opremo za zaScCito
SL .

dihal.
FI Kéyti hengityksensuojainta, jos ilmanvaihto on riittdméton.
SV Anvind andningsskydd vid otillrdcklig ventilation.
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P231

+ Sprache
P232

BG
Ja ce n3non3Ba nox uHEpTEH ra3. Jla ce masu ot Biara.

ES Manipular en gas inerte. Proteger de la humedad.

CS . . , Ly
Manipulace pod inertnim plynem. Chraiite pied vlhkem.

DA o
Anvendes under inaktiv gas. Beskyttes mod fugt.

DE Unter inertem Gas handhaben. Vor Feuchtigkeit schiitzen.
Kaiidelda inertgaasis. Hoida niiskuse eest.

BL Xepopodc oe adpavn atpoceapa. Ipoostatéyte and v
vypacioa.

EN . .

Handle under inert gas. Protect from moisture.

FR . . . , s
Manipuler sous gaz inerte. Protéger de I’humidité.

GA o s . g
Laimhsigh faoi thriathghas. Cosain 6 thaise.

HR oo . s
Rukovati u inertnom plinu. Zastititi od vlage.

1T Manipolare in atmosfera di gas inerte. Tenere al riparo
dall’umidita.

LV e . _ _ . _
Izmantot tikai inertas gazes apstaklos. Aizsargat no
mitruma.

LT Tvarkyti inertinése dujose. Saugoti nuo drégmés.

Inert gazban hasznalandd. Nedvességtél védendo.

MT . o e s
Uza’ taht gass inerti. Ipprotegi mill-umdita.

NL .

Onder inert gas werken. Tegen vocht beschermen.

PL

Uzywa¢ w atmosferze obojetnego gazu Chroni¢ przed
wilgocia.
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P231

+ Sprache
P232

Manusear em atmosfera de gés inerte. Manter ao abrigo da

PT .
humidade.

RO A se manipula sub un gaz inert. A se proteja de umiditate.

SK . . ;. , /oy
Manipulujte v prostredi s inertnym plynom. Chrante pred
vlhkost'ou.

SL Hraniti v ustreznem inertnem plinu. Zascititi pred vlago.

Fl Kisittele inertissd kaasussa. Suojaa kosteudelta.

SV

Hanteras under inert gas. Skyddas fran fukt.
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$wiatlem stonecznym.

+ Sprache
P410

BG
Ha ce nppxku Ha xyagHo. Jla ce masu OT mpska CIbHYEBA
CBETJIMHA.

ES Conservar en un lugar fresco. Proteger de la luz del sol.

CS Uchovavejte v chladu. Chrarite pted slune¢nim zatrenim.

DA :
Opbevares keligt. Beskyttes mod sollys.

DE . ,
Kiihl halten. Vor Sonnenbestrahlung schiitzen.

ET Hoida jahedas. Hoida péikesevalguse eest.

EL Na dwatnpeitar dpocepd. No TposTaTELETAL OO TIG NALUKES
OKTIVEG.

EN Keep cool. Protect from sunlight.

FR Tenir au frais. Protéger du rayonnement solaire.

GA . . .
Coimead fionnuar. Cosain 6 sholas na gréine.

HR . . s y .
Odrzavati hladnim. Zastititi od suncevog svjetla.

IT . . . .
Tenere in luogo fresco. Proteggere dai raggi solari.

LV e _ .
Turgt vésuma. Aizsargat no saules gaismas.

LT e : s
Laikyti vésioje vietoje. Saugoti nuo saulés Sviesos.
Hiivos helyen tartando. Napfénytdl védendo.

MT . . e
Zomm frisk. Ipprotegi mir-raggi tax-xemx.

NL .
Koel bewaren. Tegen zonlicht beschermen.

PL Przechowywa¢ w chtodnym miejscu. Chroni¢ przed

DE
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P235

+ Sprache
P410
PT Conservar em ambiente fresco. Manter ao abrigo da luz
solar.

RO A < . . <
se pastra la rece. A se proteja de lumina solara.

SK Uchovavajte v chlade. Chrarte pred slne¢nym ziarenim.

SL Hraniti na hladnem. Zas¢ititi pred son¢no svetlobo.

FI Sdilyta viiledssd. Suojaa auringonvalolta.

SV

Forvaras svalt. Skyddas fran solljus.*
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j) Anhang IV Tabelle 1.3 erhilt folgende Fassung:

»Tabelle 1.3
Sicherheitshinweise — Reaktion

P301 Sprache

BG  Inpu morbLIAHE:

ES  |EN CASO DE INGESTION:

CS  |pr1POZITE:

DA .
[ TILFZALDE AF INDTAGELSE:

DE  |BEI VERSCHLUCKEN:

ET | ALLANEELAMISE KORRAL:

EL  |SE IEPINTQSH KATATIOZHS:

EN'" \[F SWALLOWED:

FR , .
EN CAS D’INGESTION:

GA" " |MA SHLOGTAR:

HR 1 AK0O SE PROGUTA:

IT IN CASO DI INGESTIONE:

LV — N
NORISANAS GADITUMA:

LT IpraryUS:

HU || ENYELES ESETEN:

MT  lyEKK JINBELA’:

NL  INA INSLIKKEN:

PL - |w PRZYPADKU POLKNIECIA:

PT  |EM CASO DE INGESTAO:
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RO

IN CAZ DE INGHITIRE:
SK 1po poziTi:
SL |pr1 zAUZITIU:
FI' " 1J0S KEMIKAALIA ON NIELTY:
SV

VID FORTARING:
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P302 Sprache
BG .
ITPY KOHTAKT C KOYKATA:
ES  |EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL:
CS  |IpRISTYKU S KUZI:
DA .
VED KONTAKT MED HUDEN:
DE  |BEI BERUHRUNG MIT DER HAUT:
ET  |NAHALE SATTUMISE KORRAL:
EL  |SE NEPINTQSH EMA®HE ME TO AEPMA:
EN" 1IF ON SKIN:
FR |EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU:
GA || gCAS TEAGMHALA LEIS AN gCRAICEANN:
HR . o
U SLUCAJU DODIRA S KOZOM:
IT IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE:
LV ISASKARE AR ADU:
LT .
PATEKUS ANT ODOS:
HU " |yA BORRE KERUL:
MT ' y ' . .
FKAZ TA' KUNTATT MAL-GILDA:
NL .
BIJ CONTACT MET DE HUID:
PL |W PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKORA:
PT  |SE ENTRAR EM CONTACTO COM A PELE:
RO

IN CAZ DE CONTACT CU PIELEA:
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P302 Sprache
SK |pRI KONTAKTE S POKOZKOU:
SL PRI STIKU $ KOZO:
FI' " 1j0S KEMIKAALIA JOUTUU IHOLLE:
SV' |VID HUDKONTAKT:
P303 Sprache
BG  |1py KOHTAKT C KOXKATA (s kocara):
ES " |EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL (o el pelo):
Cs PRI STYKU S KUZI (nebo s vlasy):
DA |VED KONTAKT MED HUDEN (eller hiret):
DE " |BEI BERUHRUNG MIT DER HAUT (oder dem Haar):
ET

NAHALE (voi juustele) SATTUMISE KORRAL:
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P303 Sprache

EL " |SE NEPINTQSH EMA®HE ME TO AEPMA (| pe o
HoAALA):

EN" [F ON SKIN (or hair):

FR|EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU (ou les
cheveux):

GA~ || gCAS TEAGMHALA LEIS AN gCRAICEANN (n6 le
gruaig):

HR 1y SLUCATU DODIRA S KOZOM (ili kosom):

IT|IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE (o con i
capelli):

LV o NN
SASKARE AR ADU (vai matiem):

LT |pPATEKUS ANT ODOS (arba plauky):

HU 3 . o
HA BORRE (vagy hajra) KERUL:

MT |pKAZ TA' KUNTATT MAL-GILDA (jew ix-xaghar):

NL " |BIJ CONTACT MET DE HUID (of het haar):

b |W PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKORA (lub z
wlosami):

PT " ISE ENTRAR EM CONTACTO COM A PELE (ou o
cabelo):

RO hT MNA7 MDD ONNTT AT AATTDITNT T A (aass caXw-N\L

SK DPDT I NMNANTT AL TT O nf\T/f\’%T/f\TT VS PN P, DRSS WY

SL DDT OTTIVTT O VAT 7212 TN\

FI TN INATIZ A AT TA INTTTTITTITINT T T (42 i A200)\,

SV XITM TIITIMIUNNTIT ATV T (Hernin liBand)

P304 Sprache
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P304 Sprache
BG  \nipy BAMIIBAHE:
ES  |EN CASO DE INHALACION:
CS PRI VDECHNUTI:
DA |VED INDANDING:
DE | BEI EINATMEN:
ET  |SISSEHINGAMISE KORRAL:
EL " |SE MEPINTQSH EISIINOHS:
EN" " ||F INHALED:
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P304 Sprache
FR , .
EN CAS D’INHALATION:
GA" IMA IONANALAITEAR
HR 1 Ak0 SE UDISE:
IT IN CASO DI INALAZIONE:
LV IEELPOJOT:
LT hikvepus:
HU  \BELBLEGZES ESETEN:
MT - ,
JEKK JINGIBED MAN-NIFS:
NL  INA INADEMING:
b |W PRZYPADKU DOSTANIA SIE DO DROG
ODDECHOWYCH:
PT |EM CASO DE INALACAO:
RO 1iN CAZ DE INHALARE:
SK  |po VDYCHNUTI:
SL .
PRI VDIHAVANJU:
FI JOS KEMIKAALIA ON HENGITETTY:
SV IVID INANDNING:
P305 Sprache
BG  IpU KOHTAKT C OUUTE:
ES  |EN CASO DE CONTACTO CON LOS OJOS:
CS

PRI ZASAZENI OCI:
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DA

VED KONTAKT MED @JNENE:
DE  |BEI KONTAKT MIT DEN AUGEN:
ET  |SILMA SATTUMISE KORRAL:
EL " |yE IEPINTQZH EMA®HE ME TA MATIA:
EN" \[F INEYES:
FR |EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX:
GA |1 gCAS TEAGMHALA LEIS NA SUILE:
HR ) o

U SLUCAJU DODIRA S OCIMA:
IT  |IN CASO DI CONTATTO CON GLI OCCHI:
LV EKLOSTOT ACTS:
LT |pATEKUS | AKIS:
HU o N

SZEMBE KERULES ESETEN:
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MT  |JEKK JIDHOL FL-GHAJNEJIN:
NL .
BIJ CONTACT MET DE OGEN:
PL " |W PRZYPADKU DOSTANIA SIE DO OCZU:
PT " ISE ENTRAR EM CONTACTO COM OS OLHOS:
RO | .
iN CAZ DE CONTACT CU OCHII:
SK o
PO ZASIAHNUTI OC:
SL |pRI STIKU Z OCMLI:
FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU SILMIIN:
SV

VID KONTAKT MED OGONEN:

P306 Sprache

BG  \1ipu MOMAIAHE BBPXY OBJIEKJIOTO:
ES  |EN CASO DE CONTACTO CON LA ROPA:
CS  |pRISTYKU S ODEVEM:
DA .

VED KONTAKT MED T@JET:
DE  |BEI KONTAMINIERTER KLEIDUNG:
ET | ROIVASTELE SATTUMISE KORRAL:
EL  |yE IEPINTQSH EMA®HY ME TA POYXA:
EN" IF ON CLOTHING:
FR |EN CAS DE CONTACT AVEC LES VETEMENTS:
GA |1 gCAS TEAGMHALA LE hEADAI:
HR

U SLUCAJU DODIRA S ODJECOM:

42




DE

P306

Sprache

IT

IN CASO DI CONTATTO CON GLI INDUMENTI:

LV

SASKARE AR APGERBU:
LT |PATEKUS ANT DRABUZIU:
HU " |gA RUHARA KERUL:
MT  |pKAZ TA' KUNTATT MA' L-ILBIES:
NL .
NA MORSEN OP KLEDING:
PL|W PRZYPADKU KONTAKTU Z ODZIEZA:
PT  |SE ENTRAR EM CONTACTO COM A ROUPA:
RO |iN CAZ DE CONTACT CU IMBRACAMINTEA:
SK  |pRI KONTAKTE S ODEVOM:
SL “rr .
PRI STIKU Z OBLACILI:
FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU VAATTEISIIN:
SV

VID KONTAKT MED KLADERNA:
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P307 Sprache
BG [TPU ekcnio3unms:
ES EN CASO DE exposicion:
CS PRI expozici:
DA VED eksponering:
DE BEI Exposition:
ET Kokkupuute korral:
EL " |SE NEPINTQSH éxBeonc:
EN IF exposed:
FR EN CAS d’exposition:
GA I gCAS nochta:
HR U SLUCAIU izlozenosti:
IT IN CASO di esposizione:
Lv JA saskaras:
LT Esant salyc¢iui:
HU Expozicid esetén:
MT JEKK espost:
NL NA blootstelling:
PL |W PRZYPADKU narazenia:
PT EM CASO DE exposi¢ao:
RO IN CAZ DE expunere:
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SK PO expozicii:
SL PRI izpostavljenosti:
FI . . _
Altistumisen tapahduttua:
SV Om du exponerats:
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P308 Sprache
BG .
[IPU siBHa nm npenrnonaraeMa eKCro3uLns:
ES EN CASO DE exposicion manifiesta o presunta:
CS < . . .
PRI expozici nebo podezieni na ni:
DA . . .
VED eksponering eller mistanke om eksponering:
DE .
BEI Exposition oder falls betroffen
ET Kokkupuute voi kokkupuutekahtluse korral:
EL . , . .
YE IIEPHITQXH éx0eong 1 mbavng éxBeong:
EN IF exposed or concerned:
FR EN CAS d’exposition prouvée ou suspectée:
GA i s . o
I gCAS nochta n6 mé mheastar a bheith nochtaithe:
HR ~ L - . . '
U SLUCAIJU izloZenosti ili sumnje na izloZenost:
IT IN CASO di esposizione o di possibile esposizione:
Lv Ja saskaras vai saistits ar:
LT o . .
Esant salyciui arba jeigu numanomas salytis:
xpozicid vagy annak gyanuja esetén:
MT JEKK espost jew koncernat:
NL NA (mogelijke) blootstelling:
PL W PRZYPADKU narazenia lub stycznosci:
PT _— . .
EM CASO DE exposi¢ao ou suspeita de exposicao:
RO

IN CAZ DE expunere sau de posibila expunere:
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P308 Sprache
SK P . , ..
o expozicii alebo podozreni z nej:
SL PRI izpostavljenosti ali sumu izpostavljenosti:
Fl Altistumisen tapahduttua tai jos epdillddn altistumista:
SV : . . .
Vid exponering eller misstanke om exponering:
P309 Sprache
BG :
ITPU excrio3unys Wiy Ipu HEPA3IOIO0KEHUE:
ES EN CASO DE exposicioén o malestar:
CS < . T "
PRI expozici nebo necitite-li se dobte:
DA VED eksponering eller ubehag:
DE . .
BEI Exposition oder Unwohlsein:
ET Kokkupuute voi halva enesetunde korral:
EL

YE IIEPIITQXH éx0eong 1 adwbesiog:
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P309 Sprache
EN IF exposed or if you feel unwell:
FR ) e '
EN CAS d’exposition ou d'un malaise:
GA I gCAS nochta n6 mé bhraitear tinn:
HR ~ L A : .
U SLUCAIJU izloZenosti ili zdravstvenih tegoba:
IT IN CASO di esposizione o di malessere:
LV CL o . e
JA saskaras vai ja jums ir slikta passajuta:
LT o D
Esant salyciui arba blogai pasijutus:
HU Expozicié vagy rosszullét esetén:
MT . . )
JEKK espost jew thossok ma tiflahx:
NL . . _
NA blootstelling of bij onwel voelen:
PL W PRZYPADKU narazenia lub zlego samopoczucia:
PT - o o
EM CASO DE exposi¢ao ou de indisposicao:
RO 2 9 e
IN CAZ DE expunere sau dacd nu va simtiti bine:
SK . . , .
Po expozicii alebo pri zdravotnych problémoch.
SL . . _ .o
PRI izpostavljenosti ali slabem pocutju:
F1 Altistumisen tapahduttua tai jos ilmenee pahoinvointia:
SV Vid exponering eller obehag:
P310 Sprache
BG Hezabasno ce obanere B IEHTHP 110 TOKCUKOJIOI'MA

WM Ha JIeKap.
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P310 Sprache

ES Llamar  inmediatamente a un CENTRO DE
INFORMACION TOXICOLOGICA o a un médico.

S Okamzité volejte TOXIKOLOGICKE INFORMACNI
STREDISKO nebo lékate.

DA Ring omgéende til en GIFTINFORMATION eller en lege.

DE Sofort GIFTINFORMATIONSZENTRUM  oder Arzt
anrufen.

ET Votta viivitamata ithendust
MURGISTUSTEABEKESKUSE v&i arstiga.

EL Koréote apéomg to KENTPO AHAHTHPIAZEQN 7 éva
ytpo.

EN Immediately call a POISON CENTER or doctor/physician.
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P310

Sprache

Appeler immédiatement un CENTRE ANTIPOISON ou un

FR médecin.

GA Cuir glao laithreach ar [ONAD NIMHE n6 ar dhoctuir/lia.

HR Odmah nazvati CENTAR ZA KONTROLU OTROVANJA
ili lije¢nika.

IT Contattare immediatamente un CENTRO ANTIVELENI o
un medico.

LV Nekavgjoties sazinieties ar SAINDESANAS CENTRU vai
arstu.

LT Nedelsiant skambinti j Apsinuodijim{J kontrolEs ir
informacijos biurA arba kreiptis j gydytoja.

HU Azonnal forduljon TOXIKOLOGIAI KOZPONTHOZ vagy
orvoshoz.

MT Ikkuntattia CENTRU TA' L-AVVELENAMENT jew tabib.

NL Onmiddellijk een ANTIGIFCENTRUM of een arts
raadplegen.

L Natychmiast skontaktowaé si¢ z OSRODKIEM ZATRUC
lub lekarzem.

PT Contacte imediatamente um CENTRO DE INFORMACAO
ANTIVENENOS ou um médico.

RO Sunati imediat la un CENTRU DE INFORMARE
TOXICOLOGICA sau un medic.

SK Okamzite  volajtte  NARODNE  TOXIKOLOGICKE
INFORMACNE CENTRUM alebo lekara.

SL Takoj poklicite CENTER ZA ZASTRUPITVE ali
zdravnika.

FI Ota vilittomasti yhteys

MYRKYTYSTIETOKESKUKSEEN tai lddkariin.
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SV

Kontakta genast GIFTINFORMATIONSCENTRAL eller
lakare.
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BG O6anere ce B LIEHTHP IIO TOKCUKOJIOI U wnimm Ha
Jekap.

ES Llamar a wun CENTRO DE INFORMACION
TOXICOLOGICA o a un médico.

S Volejte TOXIKOLOGICKE INFORMACNI STREDISKO
nebo lékare.

DA Ring til en GIFTINFORMATION eller en lege.

DE GIFTINFORMATIONSZENTRUM oder Arzt anrufen.

ET Votta  iihendust MURGISTUSTEABEKESKUSE — vdi
arstiga.

EL Koiéote to KENTPO AHAHTHPIAXEQN 1 éva yuatpo.

EN Call a POISON CENTER or doctor/physician.

FR Appeler un CENTRE ANTIPOISON ou un médecin.

GA Cuir glao ar IONAD NIMHE n6 ar dhoctuir/lia.

HR Nazvati CENTAR ZA KONTROLU OTROVANIJA ili
lije¢nika.

IT Contattare un CENTRO ANTIVELENI o un medico.

LV Sazinieties ar SAINDESANAS CENTRU vai arstu.
Skambinti j ApsinuodijimU kontrolEs ir informacijos biurA

LT L :
arba kreiptis | gydytoja.

HU Forduljon =~ TOXIKOLOGIAI ~KOZPONTHOZ  vagy
orvoshoz.

MT Ikkuntattia CENTRU TA’ L-AVVELENAMENT jew tabib.

NL Een ANTIGIFCENTRUM of een arts raadplegen.

52

DE



DE

P311

Sprache

PL Skontaktowa¢ si¢ z OSRODKIEM ZATRUC lub lekarzem.

PT Contacte ~um CENTRO DE  INFORMACAO
ANTIVENENOS ou um médico.

RO Sunati la un CENTRU DE  INFORMARE
TOXICOLOGICA sau un medic.

SK Volajte: NARODNE TOXIKOLOGICKE INFORMACNE
CENTRUM alebo lekara.

SL Poklic¢ite CENTER ZA ZASTRUPITVE ali zdravnika.

FI Ota yhteys MYRKYTYSTIETOKESKUKSEEN tai
ladkariin.

SV Kontakta GIFTINFORMATIONSCENTRAL eller ldkare.
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BG IIpu Hepasnonoxenue ce oGazere B LEHTBHP IIO
TOKCUKOJIOI'MA nnm Ha nekap.

ES Llamar a wun CENTRO DE INFORMACION
TOXICOLOGICA o a un médico en caso de malestar.

cS Necitite-li se  dobfe, volejte TOXIKOLOGICKE
INFORMACNI STREDISKO nebo 1ékare.

DA I tilfeelde af ubehag ring til en GIFTINFORMATION eller
en lege.

DE Bei Unwohlsein GIFTINFORMATIONSZENTRUM oder
Arzt anrufen.

ET Halva enesetunde korral votta ithendust
MURGISTUSTEABEKESKUSE vai arstiga.

EL Koiéote to KENTPO AHAHTHPIAXEQN 7 éva yotpd
edv arcBoavOeite adabdecio.

EN Call a POISON CENTER or doctor/physician if you feel
unwell.

FR Appeler un CENTRE ANTIPOISON ou un médecin en cas
de malaise.
Cuir glao ar IONAD NIMHE no6 ar dhocthir/lia ma

GA . L.
bhraitheann ta tinn.

HR U slucaju zdravstvenih tegoba nazvati CENTAR ZA
KONTROLU OTROVANIJA ili lije¢nika.

IT In caso di malessere, contattare un CENTRO ANTIVELENI
o un medico.

LV Sazinieties ar SAINDESANAS CENTRU vai arstu, ja jums
ir slikta passajiita.

LT Pasijutus blogai, skambinti j ApsinuodijimU kontrolEs ir
informacijos biurA arba kreiptis j gydytoja.

HU Rosszullét esetén forduljon TOXIKOLOGIAI

KOZPONTHOZ vagy orvoshoz.
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Ikkuntattja CENTRU TA’ L-AVVELENAMENT jew tabib

MT jekk thossok ma tiflahx.

NL Bij onwel voelen een ANTIGIFCENTRUM of een arts
raadplegen.

PL W przypadku zlego samopoczucia skontaktowal si¢ z
OSRODKIEM ZATRUC lub z lekarzem.

PT Caso sinta indisposi¢do, contacte um CENTRO DE
INFORMACAO ANTIVENENOS ou um médico.

RO Sunati la  un CENTRU DE  INFORMARE

TOXICOLOGICA sau un medic, dacd nu v simtiti bine.
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Pri zdravotnych = problémoch,  volajte NARODNE

SK TOXIKOLOGICKE INFORMACNE CENTRUM  alebo
lekéra.

SL Ob slabem pocutju poklicite CENTER ZA ZASTRUPITVE
ali zdravnika.

FI Ota yhteys MYRKYTYSTIETOKESKUKSEEN tai
ladkariin, jos ilmenee pahoinvointia.

SV Vid obehag, kontakta GIFTINFORMATIONSCENTRAL
eller likare.

P313 Sprache

BG o Sy S

ES MNAacmnalbnc A vven ar AAIAA

CS AW I PR POV B4 [ 58 EPNERIURPNNY PR SAUS - SR 4

DA [Q PPN PRGN RPN

DE R vredlinlemen Dt mtoala alan [ Haomdlinlaa TT1LA Llianmnamt Ala men

ET 3 PASASUOR I RIS R P

EL N e D i e N n [ Tt i caN A aiiaim R X

EN (b cnnAinnl A Acinannbbncadine

FR Consulter un médecin.

GA Faigh combhairle/curam liachta.

HR Zatraziti savjet/pomoc¢ lijecnika.

IT Consultare un medico.

Lv Ludziet palidzibu medikiem.

LT Kreiptis | gydytoja.

HU Orvosi ellatést kell kérni.

MT " Hikkonsulta tabib.

NL

Een arts raadplegen.
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PL Zasiegna¢ porady/zglosi¢ si¢ pod opieke lekarza.
PT Consulte um médico.
RO Consultati medicul.
SK Vyhladajte lekarsku pomoc/starostlivost’.
SL Poiscite zdravnisko pomoc/oskrbo.
I Hakeudu Iaakariin.
SV

Sok lakarhjalp.
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BG [pu HEpa3IoJIOKEHHE noThpceTe METUIIMHCKH
CHBET/IIOMOLLI.

ES Consultar a un médico en caso de malestar.

CS Necitite-1i se dobte, vyhledejte 1ékatskou pomoc/osetieni.

DA Sog legehjelp ved ubehag.

DE B'ei Upwohlsein arztlichen Rat einholen / drztliche Hilfe
hinzuziehen.

ET Halva enesetunde korral pdorduda arsti poole.

EL Yvupovievbeite / Emoxepbeite yatpd e€dv oncOavOeite
adlofecio.

EN Get medical advice/attention if you feel unwell.

FR Consulter un médecin en cas de malaise.

GA Faigh comhairle/ciram liachta ma bhraitheann tu tinn.

HR U sl}léaju zdravstvenih tegoba zatraziti savjet/pomoc¢
lije¢nika.

IT In caso di malessere, consultare un medico.

LV Ludziet palidzibu medikiem, ja jums ir slikta passajita.

LT Pasijutus blogai, kreiptis j gydytoja.

HU Rosszullét esetén orvosi ellatast kell kérni.

MT Ikkonsulta tabib jekk thossok ma tiflahx.

NL Bij onwel voelen een arts raadplegen.

PL W przypadku zltego samopoczucia zasiegnaé porady/zgtosi¢

si¢ pod opieke lekarza.
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PT Em caso de indisposi¢do, consulte um médico.
RO Consultati medicul, daca nu va simtiti bine.
SK Ak pocityj ete' zdravotné problémy, vyhladajte lekdrsku
pomoc/starostlivost’.
SL Ob slabem pocutju poiscite zdravnisko pomoc/oskrbo.
FI Hakeudu ladkariin, jos ilmenee pahoinvointia.
SV Sok lakarhjélp vid obehag.
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BG
He3abaBHO moTBpCceTe METUITMHCKH CHBET/TIOMOIII.

ES g .

Consultar a un médico inmediatamente.

S Okamzité vyhledejte 1€karskou pomoc/oSetieni.

DA Seg omgéende legehjxlp.

DE Sofort drztlichen Rat einholen / drztliche Hilfe hinzuziehen.
Poorduda viivitamata arsti poole.

EL , , . .
Yvupovievbeite / Emokepbeite apéomg yorpo.

EN . . . . )

Get immediate medical advice/attention.

FR o (1
Consulter immédiatement un médecin.

GA Fai . , . ..

aigh comhairle/ctiram liachta laithreach.

HR . e e s
Hitno zatraZziti savjet/pomo¢ lije¢nika.

IT Consultare immediatamente un medico.

LV e e i - o
Nekavejoties liidziet palidzibu medikiem.

LT . o .

Nedelsiant kreiptis | gydytoja.

HU Azonnal orvosi ellatast kell kérni.

MT Ikkonsulta tabib minnufih.

NL . .

Onmiddellijk een arts raadplegen.

PL . . . S .
Natychmiast zasiggngé porady/zglosi¢ si¢ pod opieke
lekarza.

PT . . L1
Consulte imediatamente um médico.

RO

Consultati imediat medicul.
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SK Okamzite vyhladajte lekarsku pomoc/starostlivost’.
SL Takoj poiscite zdravnisko pomoc/oskrbo.
Fl Hakeudu vilittomasti 1ddkariin.
SV |s6k omedelbart likarhjilp.
P320 Sprache
BG CremniHa HyX/1a OT CIEUATU3UPAHO JieyeHue (BXK... HA TO3U
€TUKET).
ES Se necesi'ta urgentemente un tratamiento especifico (ver ...
en esta etiqueta).
CS Je nutné odborné osetfeni (viz ... na tomto Stitku).
DA Serlig behandling straks pdkravet (se ... pd denne etiket).
DE Besondere Behandlung dringend erforderlich (siehe ... auf

diesem Kennzeichnungsetikett).
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ET Nouab viivitamatut eriravi (vt ... kdesoleval etiketil).
EL Xpewaletar emerydoviog €Wk ayoyn (PAéme ... omv
ETIKETA).
EN Specific treatment is urgent (see ... on this label).
Un traitement spécifique est urgent (voir ... sur cette
FR L
étiquette).
GA Ta sé prainneach go bhfaightear coir leighis ar leith (féach
... ar an lipéad seo).
R Hitno je potrebna posebna lije¢nic¢ka obrada (vidi ... na ovoj
naljepnici).
Trattamento specifico urgente (vedere...... su questa
IT .
etichetta).
LV Steidzami nepiecieSama 1pasa mediciniska palidziba (skat.
... uz §is etiketes).
LT Biitinas skubus specialus gydymas (Zr. ... Sioje etiketéje).
HU Siirgds szakellatas sziikséges (lasd ... a cimkén).
MT Trattament spec¢ifiku hu urgenti (ara ... fuq din it-tikketta).
Specifieke behandeling dringend vereist (zie ... op dit
NL .
etiket).
PL Pilnie zastosowa¢ okreslone leczenie (patrz ... na etykiecie).
PT E urgente um tratamento especifico (ver ... no presente
rétulo).
Un tratament specific este urgent (a se vedea ... de pe
RO o et o
aceasta eticheta).
SK Odborné oSetrenie je naliechavé (pozri ... na etikete).
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SL Posebno zdravljenje je nujno (glejte ... na tej etiketi).

FI Erityishoitoa tarvitaan vélittomaésti (katso ... pakkauksen
merkinnoissi).

SV Sarskild behandling krédvs omedelbart (se ... pa etiketten).
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BG CriennanusupaHo JiedeHue (BXK... Ha TO3U €THKET).

ES Sg necesita un tratamiento especifico (ver ... en esta
etiqueta).

CS Odborné osetteni (viz ... na tomto Stitku).

DA Serlig behandling (se ... pa denne etiket).

DE Besondge Behgndlung (siche ... auf diesem
Kennzeichnungsetikett).

ET Nouab eriravi (vt ... kdesoleval etiketil).

EL Xpetdletan €101k aymyn| (BAERE ... oV €TIKETA).

EN Specific treatment (see ... on this label).

FR Traitement spécifique (voir ... sur cette étiquette).

GA Coir liachta ar leith (féach ... ar an lipéad seo).

R Pot‘rebn.a . je posebna lije¢nicka obrada (vidi ... na ovoj
naljepnici).

IT Trattamento specifico (vedere .......su questa etichetta).

LV Ipasa mediciniska palidziba (skat. ... uz $is etiketes).

LT Specialus gydymas (Zr. ... Sioje etiketéje).

HU Szakellatas (lasd ... a cimkén).

MT Trattament specifiku (ara ... fuq din it-tikketta).

NL Specifieke behandeling vereist (zie ... op dit etiket).

PL Zastosowac okreslone leczenie (patrz ... na etykiecie).

PT Tratamento especifico (ver ... no presente rotulo).
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RO Tratament specific (a se vedea ... de pe aceasta eticheta).
SK Odborn¢ osetrenie (pozri ... na etikete).
SL Posebno zdravljenje (glejte ... na tej etiketi).
FI Erityishoitoa tarvitaan (katso ... pakkauksen merkinndissd).
SV Sérskild behandling (se ... pa etiketten).

65

DE



DE

P322 Sprache
BG CrietmanHyu MepKH (BXK... HAa TO3H €TUKET).
ES Se necesitan medidas especificas (ver ... en esta etiqueta).
CS Specifické opatteni (viz ... na tomto Stitku).
DA Sarlige foranstaltninger (se ... pa denne etiket).
DE Gezieltq MaBnghmen (siehe . auf  diesem
Kennzeichnungsetikett).
ET Nouab erimeetmeid (vt ... kdesoleval etiketil).
EL Xperalovran et pétpa (PAETE ... oTNV ETIKETAL).
EN Specific measures (see ... on this label).
FR Mesures spécifiques (voir ... sur cette étiquette).
GA Bearta ar leith (féach ... ar an lipéad seo).
HR Potrebne su posebne mjere (vidi ... na ovoj naljepnici).
IT Misure specifiche (vedere .....su questa etichetta).
LV Ipasi pasakumi (skat. ... uz s etiketes).
LT Specialios priemonés (Zr. ... Sioje etiketéje).
HU Kiilonleges intézkedések (lasd ... a cimkén).
MT Mizuri specifi¢i (ara ... fuq din it-tikketta).
NL Specifieke maatregelen (zie ... op dit etiket).
PL Srodki szczegdlne (patrz ... na etykiecie).
PT Medidas especificas (ver ... no presente rotulo).
RO Masuri specifice (a se vedea ... de pe aceasta etichetd).
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SK Osobitné opatrenia (pozri ... na etikete).
SL Posebni ukrepi (glejte ... na tej etiketi).
FI Erity%stoir.nenpiteité tarvitaan  (katso pakkauksen
merkinngissd).
SV Sarskilda atgérder (se ... pa etiketten).
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BG W3snnakuere ycrara.
ES Enjuagarse la boca.
CS Vyplachnéte usta.
DA Skyl munden.
DE Mund ausspiilen.
ET Loputada suud.
EL HEeMAOVETE TO GTOLLA.
EN Rinse mouth.
FR Rincer la bouche.
GA Sruthlaitear an béal.
HR Isprati usta.
IT Sciacquare la bocca.
Lv Izskalot muti.
LT Isskalauti burna.
HU | A szajat ki kell Sbliteni.
MT [ anlah halqek.
NL De mond spoelen.
PL Wyptukac usta.
PT Enxaguar a boca.
RO Clatiti gura.
K Vyplachnite usta.
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SL Izprati usta.
FI Huuhdo suu.
SV Skolj munnen.
P331 Sprache
BG HE npeau3BukBaiiTe OBpBLIAHE.
ES NO provocar el vomito.
CS  INEVYVOLAVEITE zvraceni.
DA Fremkald IKKE opkastning.
DE .
KEIN Erbrechen herbeifiihren.
ET . .
MITTE kutsuda esile oksendamist.
EL MHN npoxoAécete EUETO.
EN Do NOT induce vomiting.
FR NE PAS faire vomir.
GA

NA spreagtar urlacan.
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HR NE izazivati povracanje.

IT . .
NON provocare il vomito.

LV INEIZRAISIT vemsanu.

LT INESKATINTI vémimo.

HU TILOS hanytatni.

M I TIPPROVOKAX ir-remettar.

NL GEEN braken opwekken.

PL . .
NIE wywotywa¢ wymiotow.

PT NAO provocar o vomito.

RO NU provocati voma.

SK Nevyvolavajte zvracanie.

SL NE izzvati bruhanja.

FI EI saa oksennuttaa.

SV o
Framkalla INTE krékning.

P332 Sprache
BG v )
pH TI0sIBA HA KOYKHO JIpa3HEeHe:

ES En caso de irritacion cuténea:

S Pti podrazdéni kaze:

DA Ved hudirritation:

DE Bei Hautreizung:

ET

Nahairrituse korral:
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EL . ] . . .
Edv mapatnpnBet epebopog tov déppartog:
EN If skin irritation occurs:
FR En cas d’irritation cutanée:
GA [ ocd A
gcas greannu craicinn:
HR U sluc¢aju nadrazaja koze:
IT . .
In caso di irritazione della pelle:
Lv Ja rodas adas iekaisums:
LT Jeigu sudirginama oda:
HU Bdrirritacio esetén:
MT Jekk ikun hemm irritazzjoni tal-gilda:
NL - |Bjj huidirritatie:
PL . e e
W przypadku wystapienia podraznienia skory:
PT

Em caso de irritacao cutanea:
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RO In caz de iritare a pielii:
SK Ak sa prejavi podrazdenie pokozky:
SL Ce nastopi drazenje koZe:
FI Jos ilmenee ihodrsytysta:
SV' |Vid hudirritation:
P333 Sprache
BG [Tpu mosiBa Ha KOKHO JIpa3HEHE WM OOPHB HA KOXKaTa:
ES En caso de irritacioén o erupcion cuténea:
CS Pti podrazdéni ktize nebo vyrazce:
DA Ved hudirritation eller udslet:
DE Bei Hautreizung oder -ausschlag:
ET Nabhairrituse voi _obe korral:
EL Edv moapamnpnBel epebiopog tov dépupatog v eppaviotel
e&avompua:
EN If skin irritation or rash occurs:
FR En cas d’irritation ou d’éruption cutanée:
GA I gcas greanntl nd gris craicinn:
HR U slucaju nadrazaja ili osipa na kozi:
IT In caso di irritazione o eruzione della pelle:
LV Ja rodas adas iekaisums vai izsitumi:
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LT Jeigu sudirginama oda arba ja iSberia.
HU Borirritacid vagy kilitések megjelenése esetén:
MT Jekk ikun hemm irritazzjoni jew raxx tal-gilda:
NL Bij huidirritatie of uitslag:
PL W przypadku wystapienia podraznienia skory lub wysypki:
PT Em caso de irritagdo ou erupc¢ao cutanea:
RO In caz de iritare a pielii sau de eruptie cutanata:
SK Ak sa prejavi podrazdenie pokozky alebo sa vytvoria
vyrazky:
SL Ce nastopi drazenje koZe ali se pojavi izpu$caj:
FI Jos ilmenee ithodrsytysti tai thottumaa:
SV Vid hudirritation eller utslag:
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BG
[Toromere B X1aKa BOJa/CIIOKETE MOKPU KOMITPECH.

ES Sumergir en agua fresca/aplicar compresas himedas.

CS Ponoite do studené vody/zabalte do vlhkého obvazu.

DA o
Skyl under koldt vand/anvend vade omslag.

DE In kaltes Wasser tauchen / nassen Verband anlegen.

ET Hoida jahedas vees/panna peale niiske kompress.

EL p . . ; .
Buvbiote o©e Opooepd vepd/tudiEte pe  Ppeypévoug
EMOESLOVCE.

EN . .

Immerse in cool water/wrap in wet bandages.
FR Rincer a I’eau fraiche/poser une compresse humide.
GA o et .

Tum in uisce fionnuar/cuir bréid fliuch air.

HR . D .
Uroniti u hladnu vodu/omotati vlaznim zavojem.

IT I . )

mmergere in acqua fredda/avvolgere con un bendaggio
umido.

LV U _.

Iegremd@t veésa tident / ietit mitros aps€jos.

LT S : e e
Imerkti j vésy vandenj/apvynioti §lapiais tvarsciais.
Hideg vizzel/nedves kotéssel kell hiiteni.

MT . . . .

Dahhal fl-ilma kiesah/kebbeb f’faxex imxarrbin.

NL In koud water onderdompelen/nat verband aanbrengen.

PL s . : . .
Zanurzy¢ w zimnej wodzie/owing¢ mokrym bandazem.

PT Mergulhar em agua fria/aplicar compressas humidas.

RO

Introduceti in apa rece/acoperiti cu o compresa umeda.
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SK Ponorte do studenej vody/obviazte mokrymi obvédzmi.
SL Potopiti v hladno vodo/zaviti v mokre povoje.
Fl Upota kylmain veteen/kddri mérkiin siteisiin.
SV Skolj under kallt vatten/anvénd véta omslag.
P335 Sprache
BG OtcTpaHeTe OT Ko)KaTa MOCUINaHUTE YaCTHIIH.
ES Sacudir las particulas que se hayan depositado en la piel.
CS Volné ¢astice odstraiite z kiize.
DA Borst lose partikler bort fra huden.
DE Lose Partikel von der Haut abbiirsten.
ET Piihkida lahtised osakesed nahalt maha.
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EL AQopéoTte TPOCEKTIKA TO COUATIOW TOV £XOVV UEIVEL GTO
dépua.
EN Brush off loose particles from skin.
FR Enlever avec précaution les particules déposées sur la peau.
GA Glan céithnini scaoilte den chraiceann.
HR Izmesti zaostale Cestice s koZe.
IT Rimuovere le particelle depositate sulla pelle.
LV Noberzt no adas nepiestiprinatas dalinas.
LT Neprilipusias daleles nuvalyti nuo odos.
HU A borre lazén tapadd szemcséket ovatosan le kell kefélni.
MT Farfar il-frak mhux imwahhla minn fuq il-gilda.
NL Losse deeltjes van de huid afvegen.
PL Nie zwigzang pozostalo$¢ strzepnaé ze skory.
PT Sacudir da pele as particulas soltas.
RO Indepartati particulele depuse pe piele.
SK Z pokozky opraste sypké Ciastocky.
SL S krtaco odstraniti razsute delce s koze.
FI Poista irtohiukkaset iholta.
SV Borsta bort 16sa partiklar fran huden.
P336 Sprache

DE
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BG Pasmpaszere 3amMpb3HanMTEe YacTH B XJaaka Bojaa. He
pa3TpuBaiiTe 3aCErHATOTO MSCTO.

ES Descongelar las partes heladas con agua tibia. No frotar la
zona afectada.

cs Omrzld mista oSetfete vlaznou vodou. Postizené misto
netiete.

DA Forsigtig opvarmning af frostskadede legemsdele i1 lunkent
vand. Gnid ikke det angrebne omrade.

DE Vereiste Bereiche mit lauwarmem Wasser auftauen.
Betroffenen Bereich nicht reiben.

ET Sulatada kiilmunud piirkonnad leige veega. Kannatada

saanud piirkonda mitte hodruda.
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EEMAYDOTE TO TAYOUEVO HLEPT UE YAapO vepO. Mnv 1tpiPete

EL , ,
TNV TEPLOYT| TOV TAYMOE.

EN Thaw frosted parts with lukewarm water. Do no rub affected
area.

FR Dégeler les parties gelées avec de ’eau tiede. Ne pas frotter
les zones touchées.

GA Ledigh codanna sioctha le huisce alabhog. Na cuimil an
réimse lena mbaineann.

HR Zamrznute dijelove odmrznuti mlakom vodom. Ne trljati
oste¢eno mjesto.

T Sgelare le parti congelate usando acqua tiepida. Non
sfregare la parte interessata.

LV Atkausét sasalusas dalas ar remdenu tideni. Skarto zonu
neberzt.

LT Prisalusias daleles atitirpinti drungnu vandeniu. Netrinti
paveiktos zonos.

HU A fagyott részeket langyos vizzel fel kell melegiteni. Tilos
az érintett teriilet dorzsolése.

MT Holl il-partijiet kiesha bl-ilma fietel. Toghrokx il-parti
affettwata.
Bevroren lichaamsdelen met lauw water ontdooien. Niet

NL .
wrijven op de betrokken plaatsen.

PL Rozmrozi¢ oszronione obszary letnia wodg. Nie trzeé
oszronionego obszaru.

PT Derreter as zonas congeladas com 4gua morna. Nao
friccionar a zona afectada.

RO Dezghetati partile degerate cu apad cédldutd. Nu frecati zona

afectata.
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SK Zmrznuté Casti oSetrite vlaznou vodou. Postihnuté miesto
netrite.

SL Zamrznjene dele odtaliti z mlaéno vodo. Ne drgniti
prizadetega mesta.

FI Sulata jaddtyneet alueet haalealla vedelld. Vahingoittunutta
aluetta ei saa hangata.

SV Viarm det koldskadade omridet med ljummet vatten. Gnid

inte det skadade omradet.
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BG b )

pH IPOIBIDKUTEITHO JIpa3HEHE Ha OYUTE:

ES S; . e )

1 persiste la irritacion ocular:

CS  |Pretrvava-li podrazdeni odi:

DA Ved vedvarende gjenirritation:

DE : : )

Bei anhaltender Augenreizung:

ET Kui silmade érritus ei méodu:

EL . , . -
Edv dev vmoywpel o opBaikog epebiopdg:

EN If eye irritation persists:

FR Si I’irritation oculaire persiste:

GA Ma mhaireann an greannu suile:

HR Ako nadrazaj oka ne prestaje:

IT oo . : o
Se I’irritazione degli occhi persiste:

Lv Ja acu iekaisums nepariet:

LT Jei akiy dirginimas nepraeina:

HU Ha a szemirritacié nem mulik el:

MT Jekk l-irritazzjoni ta’ I-ghajnejn tibga’:

NL Bij aanhoudende oogirritatie:

PL L L ..
W przypadku utrzymywania si¢ dzialania draznigcego na
oczy:

PT C o o

aso a irritagdo ocular persista:
RO

Daca iritarea ochilor persista:
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SK Ak podrazdenie o¢i pretrvava:
SL Ce drazenje odi ne prencha:
Jos silmé-drsytys jatkuu:
SV

Vid bestdende dgonirritation:
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CBajileTe KOHTaKTHUTE Jeui, ako nMa TakKkmBa U JOKOJKOTO

BG
TOBa € Bb3MOXHO. [IpobinKeTe ¢ U3IIIaKBAHETO.

ES Quitar las lentes de contacto, si lleva y resulta facil. Seguir
aclarando.

S Vyjméte kontaktni cocky, jsou-li nasazeny a pokud je Ize
vyjmout snadno. Pokracujte ve vyplachovani.

DA Fjern eventuelle kontaktlinser, hvis dette kan geres let.
Fortsat skylning.

DE Eventuell Vorhandene Kontaktlinsen nach Maoglichkeit
entfernen. Weiter ausspiilen.
Eemaldada kontaktldétsed, kui neid kasutatakse ja kui neid

ET
on kerge eemaldada. Loputada veel kord.

BL Ed&v vrapyovv @oakoi emaeng, apapEéste Tovg, EPOGOV givarl
€0KOA0. Zvveyiote Vo EEMAEVETE.

EN Remove contact lenses, if present and easy to do. Continue
rinsing.

FR Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si
elles peuvent étre facilement enlevées. Continuer a rincer.

GA Tog amach na tadhall-lionsai, mas ann déibh agus mas
furasta ¢ sin a dhéanamh. Lean den sruthlu.

HR Ukloniti kontaktne le¢e ukoliko ih nosite 1 ako se one lako
uklanjaju. Nastaviti ispiranje.

T Togliere le eventuali lenti a contatto se ¢ agevole farlo.
Continuare a sciacquare.
Iznemiet kontaktlécas, ja tas ir ievietotas un to ir viegli

LV A .-
izdarit. Turpiniet skalot.

LT ISimti kontaktinius lgSius, jeigu jie yra ir jeigu lengvai

galima tai padaryti. Toliau plauti akis.

82

DE



DE

P338 Sprache

HU Adott esetben kontaktlencsék eltdvolitasa, ha konnyen
megoldhat6. Az oblités folytatasa.

MT Nehhi I-lentijiet tal-kuntatt, jekk ikun hemm u jkunu facli
biex tnehhihom. Kompli lahlah.

NL Contactlenzen verwijderen, indien mogelijk. Blijven
spoelen.
Wyja¢ soczewki kontaktowe, jezeli s3 i mozna je tatwo

PL . .
usung¢. Nadal ptukad.

PT Se usar lentes de contacto, retire-as, se tal lhe for possivel.

Continue a enxaguar.
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RO Scoateti lentilele de contact, daca este cazul si daca acest
lucru se poate face cu usurinta. Continuati sa clatiti.

SK Ak pouzivate kontaktné SoSovky a ak je to mozné, odstrante
ich. Pokracujte vo vyplachovani.

SL Odstranite kontaktne lece, e jih imate in ¢e to lahko storite
brez tezav. Nadaljujte z izpiranjem.

FI Poista piilolinssit, jos sen voi tehdd helposti. Jatka
huuhtomista.

SV Ta ur eventuella kontaktlinser om det gar latt. Fortsétt att
skdlja.

P340 Sprache

BG W3Benere mocTpagaivs Ha YHCT BB3IyX M T'O MOCTaBETE B
MIO3HIINS, YIICCHSBAIIA JUIIAHETO.

ES Transportar a la victima al exterior y mantenerla en reposo
en una posicion confortable para respirar.

CS Pfeneste postizeného na cerstvy vzduch a ponechte jej v
klidu v poloze usnadiujici dychani.
Flyt personen til et sted med frisk luft og serg for, at

DA o o1 . .
vedkommende hviler i en stilling, som letter vejrtraekningen.

DE Die betroffene Person an die frische Luft bringen und in
einer Position ruhigstellen, die das Atmen erleichtert.
Toimetada kannatanu vérske ohu kitte ja asetada mugavasse

ET . o~ L
puhkeasendisse, mis voimaldab kergesti hingata.

EL Mertagépete tov mabovta otov kabapd aépa Kot apnoTe ToV
va EekovpaoTel 6€ GTAGN TOL HIEVKOADVEL TV AVOTVOT).

EN Remove victim to fresh air and keep at rest in a position

comfortable for breathing.
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FR Transporter la victime a I'extérieur et la maintenir au repos
dans une position ou elle peut confortablement respirer.

GA Tabhair amach faoin aer an duine agus coimedd socair &, 1
riocht ina bhféadfaidh sé anail a tharraingt go réidh.

HR Premjestiti unesre¢enog na svjezi zrak, umiriti ga i postaviti
u polozaj koji olaksava disanje.

T Trasportare l'infortunato all’aria aperta e mantenerlo a

riposo in posizione che favorisca la respirazione.
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Izvest cietuSo svaiga gaisa un turét miera stavokli, lai biitu
LV .
erti elpot.
ISnesti nukentéjusjji 1 gryna org; jam bitina ramybé ir
LT e 1 eawe S S :
padétis, leidZianti laisvai kvépuoti.
Az érintett személyt friss levegére kell vinni és olyan
HU nyugalmi testhelyzetbe kell helyezni, hogy kénnyen tudjon
1élegezni.
MT Esponi lill-vittma ghall-arja friska u Zommha mistrieha
f’pozizzjoni komda biex tkun tista’ tiechu n-nifs.
NL Het slachtoffer in de frisse lucht brengen en laten rusten in
een houding die het ademen vergemakkelijkt.
Wyprowadzi¢ lub wynies¢ poszkodowanego na S$wieze
PL powietrze 1 zapewni¢ warunki do odpoczynku w pozycji
umozliwiajacej swobodne oddychanie.
PT Retirar a vitima para uma zona ao ar livre ¢ manté-la em
repouso numa posi¢ao que nado dificulte a respiracao.
RO Transportati victima la aer liber si mengineti-o in stare de
repaus intr-o pozitie confortabild pentru respiratie.
SK Presuiite postihnutého na cerstvy vzduch a nechajte ho
oddychovat’ v polohe, ktord mu umozni pohodlné dychanie.
Prenesti zrtev na svez zrak in jo pustiti pocivati v polozaju,
SL ey e
ki olajSa dihanje.
FI Siirrd henkil6 raittiiseen ilmaan ja pida lepoasennossa, jossa
on helppo hengittaa.
Flytta personen till frisk luft och se till att han eller hon vilar
SV . 11 . .
1 en stdllning som underléttar andningen
P341 Sprache
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BG

HpI/I 34aTPYAHCHO OUIIAHC HM3BCACTC IOCTpadaivuiad Ha YUCT
BB3AYX U I'O ITOCTABCTC B MO3UIHA, YICCHABAIlA JUITAHCTO.

ES

Si respira con dificultad, transportar a la victima al exterior
y mantenerla en reposo en una posicion confortable para
respirar.

CS

Pii obtizném dychani pfeneste postizeného na Ccerstvy
vzduch a ponechte jej v klidu v poloze usnadiiujici dychani.

DA

Ved vejrtraekningsbesveer: Flyt personen til et sted med frisk
luft og serg for, at vedkommende hviler 1 en stilling, som
letter vejrtraekningen.
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DE

Bei Atembeschwerden an die frische Luft bringen und in
einer Position ruhigstellen, die das Atmen erleichtert.

ET

Hingamisraskuste korral toimetada kannatanu virske ohu
kitte ja asetada mugavasse puhkeasendisse, mis vdimaldab
kergesti hingata.

EL

Edv o mabov &xer dvomvola, petapépeté tov otov kabapd
aépa KOl a@note tov vo EEKOvpaotel G€ OTAON TOL
OLEVKOADVEL TNV ALVATTVOY).

EN

If breathing is difficult, remove victim to fresh air and keep
at rest in a position comfortable for breathing.

FR

S'il y a difficulté a respirer, transporter la victime a
l'extérieur et la maintenir au repos dans une position ou elle
peut confortablement respirer.

GA

Mas deacair don duine anélu, tabhair amach faoin aer ¢ agus
coimead socair ¢, 1 riocht ina bhféadfaidh sé anail a
tharraingt go réidh.

HR

U slucaju otezanog disanja premjestiti unesre¢enog na svjezi
zrak, umiriti ga i postaviti u polozaj koji olakSava disanje.

IT

Se la respirazione ¢ difficile, trasportare l'infortunato all’aria
aperta e mantenerlo a riposo in posizione che favorisca la
respirazione.

LV

Ja elpoSana ir apgriitinata, izvest cietuSo svaiga gaisa un
turét miera stavokli, lai biitu erti elpot.

LT

Jeigu nukentéjusiajam sunku kvépuoti, i$nesti jj | gryng org ;
jam biitina ramybé¢ ir padétis, leidzianti laisvai kvépuoti.

HU

Légzési nehézségek esetén az érintett személyt friss
levegdre kell vinni és olyan nyugalmi testhelyzetbe kell
helyezni, hogy kdnnyen tudjon lélegezni.

MT

Jekk in-nifs ikun difficli, esponi lill-vittma ghall-arja friska
u zommha mistriecha fpozizzjoni komda biex tkun tista'
tiehu n-nifs.
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Bij ademhalingsmoeilijkheden het slachtoffer in de frisse

NL lucht brengen en laten rusten in een houding die het ademen
vergemakkelijkt.
W przypadku trudnosci z oddychaniem, wyprowadzi¢ lub
PL wynie$¢ poszkodowanego na $wieze powietrze i zapewnic

warunki do odpoczynku w pozycji umozliwiajacej
swobodne oddychanie.
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PT

Em caso de dificuldade respiratoria, retirar a vitima para
uma zona ao ar livre e manté-la em repouso numa posicao
que nao dificulte a respiragao.

RO

Daca respiratia este dificild, transportati victima la aer liber
si mentineti-o in stare de repaus intr-o pozitie confortabila
pentru respiratie.

SK

Ak nastanu tazkosti s dychanim, presufite postihnutého na
cerstvy vzduch a nechajte ho oddychovat’ v polohe, ktora
mu umozni pohodIné dychanie.

SL

Pri oteZenem dihanju prenesti Zrtev na svez zrak in jo pustiti
pocivati v polozaju, ki olaj$a dihanje.

FI

Jos hengitysvaikeuksia, siirrd henkild raittiiseen ilmaan ja
pidé lepoasennossa, jossa on helppo hengittéa.

SV

Vid andningsbesvir, flytta personen till frisk luft och se till
att han eller hon vilar i en stéillning som underlittar
andningen.

P342 Sprache

BG I )
P CUMIITOMU Ha 3aTPyJHEHO JUIIAHE:
ES . . .
En caso de sintomas respiratorios:
CS Pti dychacich potizich:
DA Ved luftvejssymptomer:
DE Bei Symptomen der Atemwege:
ET Hingamisteede probleemide ilmnemise korral:
EL . . . , )
Edv mapovcidloviot avamveusTiKd COUTTOUATOL
EN Lo . .
If experiencing respiratory symptoms:
FR

En cas de symptomes respiratoires:

DE

90

DE



DE

P342 Sprache

GA C L r
I gcas siomptom riospraide:

HR Pri otezanom disanju:

IT I . . . .
n caso di sintomi respiratori:

LV y _. . N
Ja rodas elpoSanas traucg&jumu simptomi:

LT . e o .
Jeigu pasireiSkia respiraciniai simptomai:

HU Légzési problémak esetén:

MT S o
Jekk tkun ged tbati minn sintomi respiratorji:

NL Bij ademhalingssymptomen:

PL . .,
W przypadku wystgpienia objawoéw ze strony uktadu
oddechowego:

PT

Em caso de sintomas respiratorios:
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RO In caz de simptome respiratorii:
K Pri stazenom dychani:
SL Pri . o o
ri respiratornih simptomih:
FI . o
Jos ilmenee hengitysoireita:
SV Vid besvir i luftvigarna:
P350 Sprache
BG .
W3muiiTe BHUMATETHO ¥ OOMITHO ChC CaIllyH U BOJA.
ES Lavar suavemente con agua y jabon abundantes.
CS Jemné . , o ,
emn¢ omyjte velkym mnozstvim vody a mydla.
DA oy .
Vask forsigtigt med rigeligt sebe og vand.
DE - .
Behutsam mit viel Wasser und Seife waschen.
ET ~ . .
Pesta drnalt rohke vee ja seebiga.
EL , C . ,
[TAvvete amald pe aeBovo vepd Kal GamovVvi.
EN .
Gently wash with plenty of soap and water.
FR Laver avec précaution et abondamment a I’eau et au savon.
GA . . )
Nigh go bog le neart gallunai agus uisce.
HR . N o )
Njezno oprati velikom koli¢inom sapuna i vode.
IT Lavare delicatamente e abbondantemente con acqua e
sapone.
Ly Maigi izskalot ar lielu daudzumu ziepém un tdeni.
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LT

Atsargiai nuplauti dideliu kiekiu muilo ir vandens.

HU Ovatos lemosas b6 szappanos vizzel.
MT Ahsel bil-mod b’ hafna sapun u ilma.
NL C
Voorzichtig wassen met veel water en zeep.
PL . . e s s
Delikatnie umy¢ duzg iloscig wody z mydiem.
PT Lavar suavemente com sabonete e 4gua abundantes.
RO Spalati usor cu multa apa si sapun.
SK _ y
Opatrne umyte velkym mnozstvom vody a mydla.
SL . . . o
NeZno umiti z veliko mila in vode.
F1 Pese varovasti runsaalla vedelld ja saippualla.
SV

Tvitta forsiktigt med mycket tval och vatten.
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IIpomuBaiiTe BHUMATEIHO C BOJA B NPOABIDKEHHE Ha

BG HSIKOJIKO MHHYTH.

ES Aclarar cuidadosamente con agua durante varios minutos.

CS Nékolik minut opatrné oplachujte vodou.

DA Skyl forsigtigt med vand i flere minutter.

DE Einige Minuten lang behutsam mit Wasser ausspiilen.

ET Loputada mitme minuti jooksul ettevaatlikult veega.

EL EemAOVETE TPOGEKTIKA [LE VEPO Y10 APKETE AETTA.

EN Rinse cautiously with water for several minutes.

FR Rincer avec précaution a I’eau pendant plusieurs minutes.

GA Smthlaitear go faichilleach le huisce ar feadh roinnt
néiméad.

HR Oprezno ispirati vodom nekoliko minuta.

IT Sciacquare accuratamente per parecchi minuti.

LV Uzmanigi skalot ar tideni vairakas mintes.

LT Atsargiai plauti vandeniu kelias minutes.

HU Ovatos 6blités vizzel tobb percen keresztiil.

MT Lahlah b'attenzjoni bl-ilma ghal diversi minuti.

NL Vgorzichtig afspoelen met water gedurende een aantal
minuten.

PL Ostroznie pluka¢ woda przez kilka minut.

PT Enxaguar cuidadosamente com agua durante varios

minutos.
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RO Clatiti cu atentie cu apa, timp de mai multe minute.
SK Opatrne niekol’ko minut oplachujte vodou.
SL Previdno izpirati z vodo nekaj minut.
FI Huuhdo huolellisesti vedelld usean minuutin ajan.
SV Skolj forsiktigt med vatten i flera minuter.
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BG o
N3muiiTe 0OMITHO ChC callyH B BOJA.
ES L —
avar con agua y jabon abundantes.
CS . , .o ,
Omyjte velkym mnozstvim vody a mydla.
DA Vask med rigeligt sebe og vand.
DE . :
Mit viel Wasser und Seife waschen.
ET Pesta rohke vee ja seebiga.
EL , . , .
[TAbvete pe dpBovo camovvt Kat vepo.
EN :
Wash with plenty of soap and water.
FR ‘10
Laver abondamment a ’eau et au savon.
GA Nigh le neart gallunai agus uisce.
HR N i .
Oprati velikom koli¢inom sapuna i vode.
IT Lavare abbondantemente con acqua e sapone.
LV Mazed . - .
azgat ar lielu daudzmu ziepe€m un tdeni.
LT e 1 o
Plauti dideliu kiekiu muilo ir vandens.
HU Lemosés bd szappanos vizzel.
MT Ahsel b hafna sapun u ilma.
NL Met veel water en zeep wassen.
PL e
Umy¢ duzg ilosciag wody z mydiem.
PT .
Lavar com sabonete e 4gua abundantes.
RO

Spalati cu multa apa si sapun.
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SK U _ y
myte velkym mnozstvom vody a mydla.
SL Umiti z veliko mila in vode.
Fl Pese runsaalla vedelld ja saippualla.
SV

Tvitta med mycket tval och vatten.
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BG o
Oo0neiiTe KokaTa ¢ BOJIa/B3eMeTe TyII.
ES :
Aclararse la piel con agua/ducharse.
CS e Lo :
Oplachnéte ktizi vodou/osprchujte.
DA Skyl/brus huden med vand.
DE .
Haut mit Wasser abwaschen/duschen.
ET .
Loputada nahka veega/loputada dusi all.
EL —— p .
HEemAOveTe TNV EMOEPUIdQ LE VEPO/GTO VIOUG.
EN Rinse skin with water/shower.
FR . 1
Rincer la peau a I’eau/se doucher.
GA . . . :
Sruthlaitear an craiceann le huisce/glac cithfholcadh.
HR Isprati kozu vodom/tusiranjem.
IT : .
Sciacquare la pelle/fare una doccia.
Lv Noskalot adu ar tideni/ dusa.
LT . e 1y
Oda nuplauti vandeniu/¢iurksle.
A bort le kell obliteni vizzel/zuhanyozas.
MT | Lanlah il-gilda bl-ilma/bix-xawer.
NL -
Huid met water afspoelen/afdouchen.
PL A . :
Sptuka¢ skore pod strumieniem wody/prysznicem.
PT E ,
nxaguar a pele com adgua/tomar um duche.
RO

Clatiti pielea cu apa/faceti dus.

98

DE



DE

P353 Sprache
SK y L
Pokozku oplachnite vodou/sprchou.
SL Kozo izprati z vodo/prho.
Fl Huuhdo/suihkuta iho vedella.
SV -
Skolj huden med vatten/duscha.
P360 Sprache
BG He3abaBHo o00mneiiTe 3aMBPCEHOTO OOJIEKIO M KOXKaTa
OOWITHO € BOJIA, TIPENIU J1a CBAIIUTE JPEXHTE.
ES Aclarar inmediatamente con agua abundante las prendas y la
piel contaminadas antes de quitarse la ropa.
Kontaminovany odév a kizi okamzit¢ omyjte velkym
CS ‘o < 9
mnozstvim vody a potom odév odlozte.
DA Skyl omgaende tilsmudset tgj og hud med rigeligt vand, for

tojet fjernes.
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DE Kontaminierte Kleidung und Haut sofort mit viel Wasser
abwaschen und danach Kleidung ausziehen.
ET Saastunud rdivad ja nahk loputada viivitamata rohke veega
ning alles seejdrel rdivad eemaldada.
EL HemAOVeTE QUECHOS TOL LOAVGHEVA polya Kot TNV emdepuidn
pe apBovo vepod TPV apopECETE ToL POVYOL.
Rinse immediately contaminated clothing and skin with
EN .
plenty of water before removing clothes.
Rincer immédiatement et abondamment avec de I’eau les
FR A )
vétements contaminés et la peau avant de les enlever.
Sruthlaitear éadai éillithe agus an craiceann laithreach le
GA ; . ] A
neart uisce sula mbaineann an duine na héadai de.
HR Odmah isprati zagadenu odjecu i kozu velikom koli¢inom
vode prije uklanjanja odjece.
Sciacquare immediatamente e abbondantemente gli
IT indumenti contaminati e la pelle prima di togliersi gli
indumenti.
LV Nekavéjoties noskalot piesarnoto apgérbu un skarto adu ar
lielu daudzumu tidens pirms apgérba novilksanas.
LT Pries nuvelkant uzterStus drabuzius, nedelsiant juos ir oda
nuplauti dideliu kiekiu vandens.
HU A ruhdk levetése eldtt a szennyezett ruhdzatot és a bort bo
vizzel azonnal le kell 6bliteni.
Lahlah mall-ewwel l-ilbies ikkontaminat u l-gilda b’hafna
MT . A
ilma gabel ma tnehhi l-ilbies.
Verontreinigde kleding en huid onmiddellijk met veel water
NL : X
afspoelen en pas daarna kleding uittrekken.
PL Natyphmiast sptukac 'zal'lieczysz.czonq odziez 1 skore duzg
iloscig wody przed zdjeciem odziezy.
PT Enxaguar imediatamente com muita 4gua a roupa e a pele

contaminadas antes de se despir.
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P360 Sprache

RO Clatiti imediat Tmbracamintea contaminatd si pielea cu
multd apa, inainte de scoaterea imbracadmintei.

SK Kontaminovany odev a pokozku ihned’ oplachnite velkym
mnozstvom vody a potom odev odstrarite.

SL Takoj izprati kontaminirana oblacila in kozo z veliko vode
pred odstranitvijo oblacil.

FI Huuhdo saastunut vaatetus ja iho valittomisti runsaalla
vedelld ennen vaatetuksen riisumista.

SV Skolj genast nedstdnkta kldder och hud med mycket vatten

innan du tar av dig kldderna.
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Sprache

BG HezabaBHo cBaneTe 1s10TO 3aMBPCEHO 00JIEKIIO.

ES Quitarse inmediatamente las prendas contaminadas.

CS Veskeré kontaminované ¢asti odévu okamzité svléknéte.

DA Tilsmudset tgj tages straks af/fjernes.

DE Alle kontaminierten Kleidungsstiicke sofort ausziehen.

ET Koik saastunud rdivad viivitamata seljast votta.

EL Aogapéote / Bydite apécmc OA ToL LOAVGUEVO POVYOL.

EN Remove/Take off immediately all contaminated clothing.

FR Enlever immédiatement les vétements contaminés.

GA Bain diot laithreach na héadai éillithe go 1éir.

HR Odmabh ukloniti/skinuti svu zagadenu odjecu.

IT Toglier§i §1i dosso immediatamente tutti gli indumenti
contaminati.

LV Nonemt/Novilkt nekavg&joties visu piesarnoto apgerbu.

LT Nedelsiant nuvilkti/paSalinti visus uzterStus drabuzius.

HU A’z Fiss;es szennyezett ruhadarabot azonnal el kell
tavolitani/le kell vetni.

MT Nehhi/Inza’ mall-ewwel l-ilbies ikkontaminat.

NL Verontreinigde kleding onmiddellijk uittrekken.

PL Natychmiast usunaé/zdjac calg zanieczyszczong odziez.

PT Despir/retirar imediatamente toda a roupa contaminada.

RO Scoateti imediat toatd imbracamintea contaminata.
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P361 Sprache
SK Ihned’ odstrante/vyzlecte vSetky kontaminované €asti odevu.
SL Takoj odstraniti/sle¢i vsa kontaminirana oblacila.
FI Riisu saastunut vaatetus vélittomasti.
SV Ta omedelbart av alla nedsténkta kldder.
P362 Sprache
BG Cpazere 3aMBbPCEHOTO OOJIEKIO W TO H3MEpeTe MNpeau
MMOBTOpPHA yIoTpeoa.
ES Quitarse las prendas contaminadas y lavarlas antes de volver
a usarlas.
S Kontaminovany odév svléknéte a pred opétovnym pouzitim
ho vyperte.
DA Forurenet tgj tages af og vaskes, for det bruges igen.
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P362

Sprache

Kontaminierte Kleidung ausziehen und vor erneutem

DE
Tragen waschen.

ET Votta saastunud rdivad seljast ja pesta neid enne jargmist
kasutamist.

EL BydAite ta polvopévo povya kot TAOUVETE TO. TPV TO
EAVOYPNGILOTOUCETE.

EN Take off contaminated clothing and wash before reuse.

FR Enlever les vétements contaminés et les laver avant
réutilisation
Bain diot laithreach na héadai éillithe go 1éir agus nigh iad

GA . . .
sula ndéanfar iad a athasaid.

HR Skinuti zagadenu odjecu i oprati prije ponovne uporabe.

T Togliersi di dosso gli indumenti contaminati e lavarli prima
di indossarli nuovamente.

LV Novilkt piesarpoto apgérbu un pirms atkartotas lietoSanas
izmazgat.

LT Nusivilkti uzterStus drabuzius ir iSskalbti pries vél juos
apsivelkant.
A szennyezett ruhat le kell vetni és az jboli hasznalat eldtt

HU . .
ki kell mosni.

MT Inza' lI-hwejjeg kontaminati u ahsilhom qgabel ma terga'
tuzahom.

NL Verontreinigde kleding uittrekken en wassen alvorens deze
opnieuw te gebruiken.

PL Zanieczyszczong odziez zdja¢ 1 wyprac przed ponownym
uzyciem.

PT Retirar a roupa contaminada e lava-la antes de a voltar a

usar.
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Sprache

Scoateti imbracamintea contaminatd si spalati-o inainte de

RO .
reutilizare.

SK Kontaminovany odev vyzleéte a pred dalSim pouzitim
vyperte.

SL Sle¢i kontaminirana oblacila in jih oprati pred ponovno
uporabo.

FI Riisu ja pese saastunut vaatetus ennen uudelleenkdyttoa.

SV Nedstidnkta klader tas av och tvéttas innan de anvinds igen.
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P363

Sprache

W3nepere 3aMBpCEHOTO  OOJEKIO Mpead  IIOBTOPHA

BG ynotpe0a.

ES Lavar las prendas contaminadas antes de volver a usarlas.

CS Kontaminovany odév pred opétovnym pouZitim vyperte.

DA Tilsmudset toj skal vaskes, for det kan anvendes igen.

DE Kontaminierte Kleidung vor erneutem Tragen waschen.

ET Saastunud rdivad enne jargmist kasutamist pesta.

EL [Movere 10 Holvouéva evdduata  mpwv 1O
EOVOLYPTCLULOTON|CETE.

EN Wash contaminated clothing before reuse.

FR Laver les vétements contaminés avant réutilisation.

GA Nigh éadai éillithe sula ndéanfar iad a athtsaid.

HR Oprati zagadenu odjecu prije ponovne uporabe.

T Lavare gli indumenti contaminati prima di indossarli
nuovamente.

LV Pirms atkartotas lietoSanas piesarnoto apgeérbu izmazgat.

LT UZterStus drabuZius iSskalbti prie§ vél juos apsivelkant.

HU A szennyezett ruhat ujboli hasznalat el6tt ki kell mosni.

MT Ahsel il-hwejjeg kontaminati gqabel terga’ tuzahom.

NL Verogtreinigde kleding wassen alvorens deze opnieuw te
gebruiken.

PL Wypraé zanieczyszczong odziez przed ponownym uzyciem.

PT Lavar a roupa contaminada antes de a voltar a usar.
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RO Spalati imbracamintea contaminata, inainte de reutilizare.
SK Kontaminovany odev pred d’al§im pouzitim vyperte.

SL Kontaminirana oblacila oprati pred ponovno uporabo.

FI Pese saastunut vaatetus ennen uudelleenkiyttoa.

SV Nedstidnkta kldder ska tvittas innan de anvéinds igen.
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P370 Sprache
BG IIpu noxap:
ES En caso de incendio:
CS V ptipad¢ pozaru:
DA Ved brand:
DE Bei Brand:
ET Tulekahju korral:
EL Xe mepinton mupKayldc:
EN In case of fire:
FR En cas d’incendie:
GA I gcas doitedin:
HR U slucaju pozara:
IT In caso di incendio:
Lv Ugunsgreka gadijuma:
LT Gaisro atveju:
HU Thz esetén:
MT F’kaz ta’ nar:
NL In geval van brand:
PL W przypadku pozaru:
PT Em caso de incéndio:
RO

In caz de incendiu:
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P370 Sprache
SK V pripade poziaru:
SL Ob pozaru:
FI Tulipalon sattuessa:
SV

Vid brand:
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P371 Sprache

BG [Ipu ronsam nokap ¥ 3HAYNTEITHU KOJIMYECTBA:

ES En caso de incendio importante y en grandes cantidades:

CS V ptipad¢ velkého pozaru a velkého mnozstvi:

DA Ved storre brand og store mangder:

DE Bei Grof3brand und gro3en Mengen:

ET Suure tulekahju korral ning kui on tegemist suurte
kogustega:

EL Ye mepinmtoon coPapng mupkayldg Kol e0v TPOKELTAL Yol
HEYAAEG TOGOTNTEG:

EN In case of major fire and large quantities:

FR En cas d’incendie important et s’il s’agit de grandes
quantites:

GA I gcas mordhoitedin agus ma ta cainniochtai mora i geeist:

HR U slucaju velikog pozara i velikih koli¢ina:

IT In caso di incendio grave e di quantita rilevanti:

LV Ugunsgréka un lielu apjomu gadijuma:

LT Didelio gaisro ir dideliy kiekiy atveju:

HU Nagyobb tliz és nagy mennyiség esetén:

MT F’kaz ta’ nar kbir u kwantitajiet kbar:

NL In geval van grote brand en grote hoeveelheden:

PL W przypadku powaznego pozaru i duzych iloSci:

PT Em caso de incéndio importante e de grandes quantidades:
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P371 Sprache
RO In caz de incendiu de proportii si de cantititi mari de
produs:
SK V pripade vel’kého poZiaru a velkého mnoZstva:
SL Ob velikem pozaru in velikih koli¢inah:
FI Jos tulipalo ja ainemairét ovat suuret:
SV Vid storre brand och stora mangder:
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P372 Sprache
MACHOCT OT €KCIUIO3HUs TIPHU TIOXKap.
ES Ri ., . .
iesgo de explosion en caso de incendio.
CS v TR
Nebezpeci vybuchu v pfipadé pozaru.
DA Eksplosionsfare ved brand.
DE Explosionsgefahr bei Brand.
ET :
Tulekahju korral plahvatusoht.
EL p . p .
Kivouvog ékpnéng o€ mepintwon mopkayldc.
EN Explosion risk in case of fire.
FR : , : , .
Risque d’explosion en cas d’incendie.
GA Baol pléasctha i gcas doitedin.
HR . . .
Opasnost od eksplozije u slucaju poZara.
IT Rischio di esplosione in caso di incendio.
LV L i} I
Eksplozijas risks ugunsgréka gadijuma:
LT . . . :
Sprogimo pavojus gaisro atveju.
HU Tiiz esetén robbanasveszély.
MT Riskju ta’ spluzjoni f’kaz ta’ nar.
NL .
Ontploffingsgevaar in geval van brand.
PL . :
Ryzyko wybuchu w razie pozaru.
PT . o ST
Risco de explosdo em caso de incéndio.
RO

Risc de explozie in caz de incendiu.
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P372 Sprache
SK V ori .. C ,
pripade poziaru hrozi riziko vybuchu.
SL . .
Nevarnost eksplozije ob pozaru.
Fl Tulipalon sattuessa rdjahdysvaara.
SV

Explosionsrisk vid brand.
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P373 Sprache

BG HE ce onwutBaiiTe 1a racute mokapa, ako OrbHST HAOJIMKU
EKCIUTO3UBH.

ES NO luchar contra el incendio cuando el fuego llega a los
explosivos.

CS Pozar NEHASTE, dostane-li se k vybusninam.

DA BEKAMP IKKE branden, hvis denne nar eksplosiverne.

DE KEINE Brandbekdmpfung, wenn das Feuer explosive
Stoffe/ Gemische/Erzeugnisse erreicht.

ET Kui tuli jouab 16hkeaineteni, MITTE teha kustutustdid.

EL MHN npoonabeite va offcete v TupKayld, 6TV 1 OTLL
TANGLALEL O EKPNKTIKAL.

EN DO NOT fight fire when fire reaches explosives.

FR NE PAS combattre 1’incendie lorsque le feu atteint les
explosifs.

GA NA DEAN an doéitedn a chomhrac ma shroicheann sé
pléascain.

HR NE gasiti vatru kada plamen moze zahvatiti eksplozive.

T NON utilizzare mezzi estinguenti se 1’incendio raggiunge
materiali esplosivi.

LV NECENSTIES dz8st ugunsgréku, ja uguns piekliist
spradzienbistamam vielam.

LT NEGESINTI gaisro, jeigu ugnis pasiekia sprogmenis.

HU TILOS a tliz oltasa, ha az robbandanyagra atterjedt.

MT TIPPRUVAX TITFI n-nar meta n-nar jilhaq l-isplussivi.
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P373 Sprache

NIET blussen wanneer het vuur de ontplofbare stoffen

NL .
bereikt.

PL NIE gasi¢ pozaru, jezeli ogien dosiggnie materiaty
wybuchowe

PT Se o fogo atingir os explosivos, NAO tentar combaté-lo.

RO NU incercati sa stingeti incendiul atunci cand focul a ajuns
la explozivi.

SK Poziar NEHASTE, ak sa oher priblizil k vybuSninam.

SL NE gasiti, ko ogenj doseze eksploziv.

FI Tulta EI SAA yrittdd sammuttaa sen saavutettua rijahteet.

SV Forsok INTE bekdmpa branden nér den nér explosiva varor.

115

DE



DE
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BG lacete moxkapa ¢ oOWuaiiHMTE TpEANa3sHH MEPKH OT
pa3yMHO pa3CTOsTHHE.

ES Luchar contra el incendio desde una distancia razonable,
tomando las precauciones habituales.

CS Haste z pfiméfené vzdalenosti a dodrZujte béZna opatieni.
Tref normale foranstaltninger mod brand og bekamp den

DA . )
pa en fornuftig afstand.

DE Brandbekdmpfung mit {iblichen Vorsichtsmallnahmen aus
angemessener Entfernung.

ET Kustutustoid teha tavaliste ettevaatusabindudega ja
moistlikust kaugusest.

EL [Ipooradnote va officete v mopkayld Aappdvoviog Tig
KATOAANAEG TPOPLAGEELC Kol ard EDAOYN ATOCTOOT).

EN Fight fire with normal precautions from a reasonable
distance.

FR Combattre I’incendie a distance en prenant les précautions
normales.
Déan na gnath-réamhchuraimi chun an déitedn a chomhrac

GA AN YOV R
gan a bheith nios gaire d6 n& mar ata réasunta.

HR Gasiti vatru uz odgovarajuci oprez s primjerene udaljenosti.

IT Utilizzare 1 mezzi estinguenti con le precauzioni abituali a
distanza ragionevole.

LV Dzeést ugunsgréku, nemot vera parastos droSibas
nosacijumus un no sapratiga attaluma.

LT Gaisrg gesinti laikantis jprastinio atsargumo pakankamu
atstumu.
Tlizoltds megfeleld tavolsagbdl a szokasos ovintézkedések

HU .
betartasaval.

MT Itfi n-nar bil-prekawzjonijiet normali minn distanza

ragonevoli.
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P374 Sprache

NL Met normale voorzorgen vanaf een redelijke afstand
blussen.
Gasi¢ pozar z rozsadnej odleglosci z zachowaniem

PL . \ e
zwyktych srodkow ostroznosci.

PT Combater o incéndio tomando as precaugdes normais € a
partir de uma distancia razoavel.

RO Stingeti incendiul de la o distantd rezonabild, luand masuri
normale de precautie.

SK Poziar haste z primeranej vzdialenosti pri dodrziavani

beznych bezpec¢nostnych opatreni.
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P374 Sprache

SL Gasiti z obi€ajno previdnostjo in s primerne razdalje.

FI Sammuta palo kohtuullisen védlimatkan pééstd tavanomaisin
varotoimin.

SV Bekidmpa branden pé vanligt sitt pa behdrigt avstind.

P375 Sprache

BG lacere mokapa OT pa3CTOSIHWE TMOPAAM OIACHOCT OT
EKCIUIO3HSI.

ES Luchar contra el incendio a distancia, dado el riesgo de
explosion.

CS W ~xnali nohaznaXi xwWrhiinhi hacta 7 AactataXnb xrzddlannacts

DE Wegen Explosionsgefahr Brand aus der Entfernung
bekampfen.

ET Dlahyiatiicnhi +X 01 taha LunctithiictAid anamalt

EL Hpoczw@ﬂms Vo, GBﬁGS:CS v mopKayld ond amdcTao,
eMEON VILapyeL Kivouvog Ekpnéng.

EN Fincht fira ramantalsr Avio ta tha vicls Af avnlacian

FR Combattre 1’incendie a distance a cause du risque
d’explosion.

GA Té’igh 1 gcianghleic leis an déitedn mar gheall ar an mbaol
pléasctha.

HR (laciti o vinho idalianncti zlhac Aanacnnacti ad al-anlAaziia

IT Rischio di esplosione. Utilizzare i mezzi estinguenti a
grande distanza.

LV Dzest ugunsgréku no attaluma eksplozijas riska del.

LT Gaisrg gesinti 1§ toli dél sprogimo pavojaus.

HU A tliz oltasat robbanasveszély miatt tavolbol kell végezni.
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Sprache

MT Itfi n-nar mill-boghod minhabba r-riskju ta’ spluzjoni.

NL Op afstand blussen omwille van ontploffingsgevaar.

PL Z powodu ryzyka wybuchu gasi¢ pozar z odleglosci.

PT CombaNter o incéndio a distancia, devido ao risco de
explosao.

RO Stingeti incendiul de la distanta din cauza pericolului de
explozie.

SK Z dovodu nebezpecenstva vybuchu poziar haste z dialky.

SL Gasiti z vecje razdalje zaradi nevarnosti eksplozije.

FI Sammuta palo etééltéd rdjahdysvaaran takia.

SV Bekidmpa branden pé avstdnd pd grund av explosionsrisken.
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P376 Sprache

BG
Cmpere Teya, ako € 6€30MacHo.

ES . .
Detener la fuga, si no hay peligro en hacerlo.

CS Zastavte unik, muzete-li tak ucinit bez rizika.

DA . .
Stands leekagen, hvis dette er sikkert.

DE Undichtigkeit beseitigen, wenn gefahrlos moglich.

ET Leke peatada, kui seda on vdimalik teha ohutult.

EL . . . .
2TOUOTAOTE TN O10pPOT|, EPOGOV JEV LITAPYEL KIVOLVOC.

EN Stop leak if safe to do so.

FR Obturer la fuite si cela peut se faire sans danger.

GA Cui . . TP

uir stop leis an sceitheadh mé t4 sé sabhailte ¢ sin a

dhéanamh.

HR Ako je sigurno, zaustaviti istjecanje.

1T Bloccare la perdita se non c¢’¢ pericolo.

LV e . o s
Apstadinat noplidi, ja to var izdarit drosa veida.

LT . e . . .
Sustabdyti nuotekj, jeigu galima saugiai tai padaryti.
Meg kell sziintetni a szivargast, ha ez biztonsdgosan
megtehetd.
Wagqgqaf it-tnixxija jekk ma jkunx hemm periklu.

NL Het lek dichten als dat veilig gedaan kan worden.

PL . . . .
Jezeli jest to bezpieczne zahamowaé wyciek.

PT .
Deter a fuga se tal puder ser feito em seguranca.

RO

Opriti scurgerea, daca acest lucru se poate face in siguranta.
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P376 Sprache
SK , . . “
Zastavte Unik, ak je to bezpecné.
SL 7 e
austaviti puScanje, ¢e je varno.
Fl Sulje vuoto, jos sen voi tehdé turvallisesti.
SV

Stoppa lackan om det kan goras pa ett sdkert sitt.
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Sprache

IToxxap OT U3TEKBII ras:

BG He racere oOCBeH Tpu BB3MOXKHOCT 3a 0€30MacHO
OTCTpaHsBaHE Ha Teya.

ES Fuga de gas en llamas:
No apagar, salvo si la fuga puede detenerse sin peligro.

CS Pozar unikajiciho plynu:
Nehaste, nelze-li tinik bezpe¢né zastavit.

DA Brand fra udsivende gas:
Sluk ikke, medmindre det er sikkert at stoppe leekagen.
Brand von ausstromendem Gas:

DE Nicht 16schen, bis Undichtigkeit gefahrlos beseitigt werden
kann.

ET Lekkiva gaasi polemise korral mitte kustutada, vilja arvatud
juhul, kui leket on vdimalik ohutult peatada.
Awappon eAeyduevoL agpiov:

EL Mnv v offoete, eKTOG €0V UMOPEITE VO GTOUATGETE T
dlappon ympig Kivouvo.

EN Leaking gas fire:
Do not extinguish, unless leak can be stopped safely.
Fuite de gaz enflammé:

FR Ne pas éteindre si la fuite ne peut pas Etre arrétée sans
danger.
Tine ghais ag sceitheadh:

GA Né& much, mura i ndan agus gur féidir stop a chur leis an
sceitheadh go sabhailte.
Pozar zbog istjecanja plina:

HR
ne gasiti ako nije moguce sa sigurnos$¢u zaustaviti istjecanje.
In caso d’incendio dovuto a perdita di gas, non estinguere a

IT meno che non sia possibile bloccare la perdita senza

pericolo.
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P377 Sprache

Degsanas gazes noplide:

LV
Nedzgst, ja vien nopliidi var apstadinat drosa veida.

LT Dujy nuotekio sukeltas gaisras:
Negesinti, nebent nuotékj biity galima saugiai sustabdyti.
Egd szivargd gaz:

HU Csak akkor szabad a tiizet oltani, ha a szivargas
biztonsdgosan megsziintethetd.
Tnixxija ta' gass tan-nar:

MT

Tippruvax titfiha, sakemm it-tnixxija ma tkunx tista'
titwaqqaf bla periklu.
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NL Brand door lekkend gas:
niet blussen, tenzij het lek veilig gedicht kan worden.
W przypadku ptonigcia wyciekajacego gazu:

PL Nie gasi¢, jezeli nie mozna bezpiecznie zahamowac
wycieku.

PT Incéndio por fuga de gas: ndo apagar, a menos que se possa
deter a fuga em seguranca.

RO Incendiu cauzat de o scurgere de gaz: nu Incercati sa
stingeti, decat daca scurgerea poate fi oprita 1n siguranta.

SK Poziar unikajuceho plynu: Nehaste, pokial tinik nemozno
bezpecne zastavit'.

SL Pozar zaradi uhajanja plina:
Ne gasiti, e pus€anja ni mogoce varno zaustaviti.
Vuotavasta kaasusta johtuva palo:
Ei saa sammuttaa, jollei vuotoa voida pyséyttda turvallisesti.
Liackande gas som brinner:

SV Forsok inte slicka branden om inte lickan kan stoppas pa ett

sakert sétt.
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P378 Sprache
BG N3nomn3saiite ... 3a raceHe.
ES Utilizar ... para apagarlo.
CS  |K hateni pouzijte ....
DA | Anvend ... til brandslukning,
DE ... zum Loschen verwenden.
ET Kustutamiseks kasutada ....
EL XPNOOTOMOTE ... Yl TNV KatdoPeon.
EN Use ... for extinction.
FR Utiliser ... pour I’extinction.
GA " |Us4id ... le haghaidh muchta.
HR Za gaSenje rabiti ...
IT Estinguere con...
Lv Nodzeésanai izmantot...
LT Gesinimui naudoti ...
HU Az oltashoz ... hasznalando.
MT " |Uza’ ... biex titfi,
NL Blussen met ...
PL Uzy¢ ... do gaszenia.
PT Para a extingdo utilizar ...
RO

Utilizati... pentru stingere.
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SK

Na hasenie pouzite ....

SL Za gaSenje uporabiti ...
FI - .

Kéytd palon sammuttamiseen ...
SV

Slack branden med ....
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P380 Sprache
BG E .
BaKyHpaiTe 30HaTa.
ES Evacuar la zona.
cS Vyklid’te proctor.
DA Evakuer omradet.
DE Umgebung rdumen.
ET Ala evakueerida.
EL E , ,
KKEVMOOTE TNV TEPLOYT.
EN Evacuate area.
FR Evacuer la zone.
GA ) ) .,
Aslonnaigh gach duine as an limistéar.
HR Evakuirati podrucje.
IT Evacuare la zona.
Lv Evakuét zonu.
LT Evakuoti zona.
HU A teriletet ki kell uriteni.
MT Evakwa z-zona.
NL Evacueren.
PL Ewakuowac teren.
PT E
vacuar a zona.
RO

Evacuati zona.
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P380 Sprache
SK Priestory evakuujte.
SL Izprazniti obmocje.
Fl Evakuoi alue.
SV Utrym omradet.
P381 Sprache
BG [IpemMaxHeTe BCHYKM H3TOYHHUIIM Ha 3allajJiBaHE, aKo ¢©
6e30macHo.
ES Eliminar todas las fuentes de ignicidon si no hay peligro en
hacerlo.
CS sttraﬁte vSechny zdroje zapaleni, mtizete-li tak ucinit bez
rizika.
DA Fjern alle anteendelseskilder, hvis dette kan geres sikkert.
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P381 Sprache

DE Alle Ziindquellen entfernen, wenn gefahrlos moglich.
Eemaldada koik stiiteallikad, kui seda on voOimalik teha

ET
ohutult.

EL AmopokpOvete TG TNYES avagieEng, v avtd pmopel va
yiver ympig Kivouvo.

EN Eliminate all ignition sources if safe to do so.

FR Eliminer toutes les sources d’ignition si cela est faisable
sans danger.
Diothaigh gach foinse adhainte, mé ta s¢ sabhailte ¢ sin a

GA .
dhéanamh.

HR Ukloniti sve izvore paljenja ukoliko je to moguce sigurno
uciniti.

IT Eliminare ogni fonte di accensione se non c¢’¢ pericolo.

LV Noverst visus uzliesmoSanas avotus, ja to var izdart drosi.

LT Pasalinti visus uzdegimo S$altinius, jeigu galima saugiai tai
padaryti.

HU Meg kell sziintetni az Osszes gyujtoforrast, ha ez
biztonsagosan megtehetd.
Elimina s-sorsi kollha li jgabbdu sakemm ma jkunx

MT . .
perikoluz li taghmel dan.

NL Alle ontstekingsbronnen wegnemen als dat veilig gedaan
kan worden.

PL Wyeliminowa¢ wszystkie zrodla zaplonu, jezeli jest to
bezpieczne.

PT Eliminar todas as fontes de ignicdo se tal puder ser feito em

seguranga.

129

DE



DE

P381 Sprache
RO Eliminati toatfz sursele de aprindere, dacda acest lucru se
poate face in siguranta.
SK Ak je to bezpecné, odstrante vSetky zdroje zapalenia.
SL Odstraniti vse vire vziga, ¢e je varno.
FI Poista kaikki sytytyslédhteet, jos sen voi tehda turvallisesti.
SV Avlédgsna alla antdndningskdllor om det kan gdras pé ett

sakert séatt.
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Sprache

[TonmiiTe pasnATOTO, 3a 1A C€ NMPEAOTBPATAT MATEPUAIHU

BG
BpEIIH.

ES Absorber el vertido para que no dafie otros materiales.

cs Unikly produkt absorbujte, aby se zabrdnilo materidlnim
Skodam.

DA Absorber udslip for at undga materielskade.

DE Verschiittete Mengen aufnehmen, um Materialschiden zu
vermeiden.

ET Mahavoolanud toode absorbeerida, et see ei kahjustaks teisi
materjale.

EL YKOUTOTE TN YVUEVN TOGHTNTO Yo VO TPOAAPETE VAIKEG
Cnpuge.

EN Absorb spillage to prevent material damage.

FR Absorber toute substance répandue pour éviter qu’elle
attaque les matériaux environnants.

GA Ionstigh doirteadh chun damaiste d’abhar a chosc.

HR Apsorbirati proliveno kako bi se sprijecila materijalna Steta.

IT Assorbire la fuoriuscita per evitare danni materiali.

LV Uzsiukt iz§lakstijumus, lai noverstu materialus zaudejumus.

LT Absorbuoti  i$siliejusia medziaga, siekiant iSvengti
materialinés Zalos.
A kidmlott anyagot fel kell itatni a koriilvevd anyagok
karosodasanak megeldzése érdekében.

MT Assorbi t-tixrid biex tipprevjeni hsara fil-materjal.
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P390 Sprache

NL Gelekte/gemorste stof opnemen om materi€le schade te
vermijden.

PL Usuna¢ wyciek, aby zapobiec szkodom materialnym.

PT Absorver o produto derramado a fim de evitar danos
materiais.

RO Absorbiti scurgerile de produs, pentru a nu afecta
materialele din apropiere.

SK Absorbujte uniknuty produkt, aby sa zabranilo materidlnym
Skodam.

SL Odpraviti razlitje, da se preprec¢i materialna Skoda.

FI Imeytéd valumat vahinkojen estdmiseksi.

SV Sug upp spill for att undvika materiella skador.
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P391 Sprache
BG Co0epeTte pa3isToTo.
ES Recoger el vertido.
cS Unikly produkt seberte.
DA Udslip opsamles.
DE ,
Verschiittete Mengen aufnehmen.
ET
Mahavoolanud toode kokku koguda.
EL . . .
Moléyte ™) yopévn mocdTO.
EN Collect spillage.
FR Recueillir le produit répandu.
GA " |Bailigh doirteadh.
HR Sakupiti proliveno/rasuto.
T Raccogliere il materiale fuoriuscito.
Lv Savakt izs]lakstito Skidrumu.
LT e e e ..
Surinkti iStekéjusiag medziaga.
A kiomlott anyagot 6ssze kell gyljteni.
MT " Hsbor it-tixrid.
NL Gelekte/gemorste stof opruimen.
PL Zebra¢ wyciek.
PT
Recolher o produto derramado.
RO

Colectati scurgerile de produs.
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P391 Sprache
SK o . ,
Zozbierajte uniknuty produkt.
SL Prestreci razlito tekocino.
FI v
Valumat on kerattava.
SV

Samla upp spill.
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P301

+ Sprache
P310

BG I[TPU TIOI'JTBIJAHE: He3ab6aBro ce obanere B LIEHTHP
1O TOKCHUKOJIOI'MA unu Ha nekap.
EN CASO DE INGESTIC')N:’ Llamar inmed@atamente a un

ES CENTRO DE INFORMACION TOXICOLOGICA o a un
meédico.

S PRI POZIT{: Okamzité¢ volejte TOXIKOLOGICKE
INFORMACNI STREDISKO nebo lékafe.

DA I TILFELDE AF INDTAGELSE: Ring omgéende til en
GIFTINFORMATION eller en laege.
BEI VERSCHLUCKEN:

DE Sofort GIFTINFORMATIONSZENTRUM oder Arzt
anrufen.

ET ALLANEELAMISE KORRAL: vétta viivitamata tihendust
MURGISTUSTEABEKESKUSE v&éi arstiga.

EL YE TIEPIIITQXH KATAIIOXHZ: KoAéote apéomg to
KENTPO AHAHTHPIAZEQN 1| éva yotpo.

EN IF SWALLOWED: Immediately call a POISON CENTER
or doctor/physician.

FR EN CAS D’INGESTION: appeler immédiatement un
CENTRE ANTIPOISON ou un médecin.

GA MA SHLOGTAR: Cuir glao laithreach ar IONAD NIMHE
no ar dhoctuir/lia.

HR AKO SE PROGUTA: odmah nazvati CENTAR ZA
KONTROLU OTROVANIJA ili lije¢nika.

T IN CASO DI INGESTIONE: contattare immediatamente un
CENTRO ANTIVELENI o un medico

LV NORISANAS GADIJUMA: Nekavéjoties sazinaties ar

SAINDESANAS CENTRU vai arstu.
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P301

+ Sprache
P310

LT PRARIJUS: Nedelsiant skambinti ] Apsinuodijim{J
kontrolEs ir informacijos biurA arba kreiptis j gydytoja.

HU LENYELES ESETEN: azonnal forduljon TOXIKOLOGIAI
KOZPONTHOZ vagy orvoshoz.

MT JEKK JINBELA’: Ikkuntattja CENTRU TA’ L-
AVVELENAMENT jew tabib.

NL NA INSLIKKEN: onmiddellijk een ANTIGIFCENTRUM

of een arts raadplegen.
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P301

+ Sprache
P310
PL W PRZYPADKU POLKNIECIA: Natychmiast
skontaktowaé si¢ z OSRODKIEM ZATRUC lub z lekarzem.
EM CASO DE INGESTAO: contacte imediatamente um
PT CENTRO DE INFORMACAO ANTIVENENOS ou um
médico.
RO IN CAZ DE INGHITIRE: sunati imediat la un CENTRU
DE INFORMARE TOXICOLOGICA sau un medic.
PO POZITI: okamzite volajte NARODNE
SK TOXIKOLOGICKE INFORMACNE CENTRUM alebo
lekara.
SL PRI ZAUZITJU: takoj  poklicite CENTER ZA
ZASTRUPITVE ali zdravnika.
FI JOS KEMIKAALIA ON NIELTY: Ota vilittomaésti yhteys
MYRKYTYSTIETOKESKUKSEEN tai ladkariin.
SV VID FORTARING: Kontakta genast
GIFTINFORMATIONSCENTRAL eller ldkare.
P301
+ Sprache
P312
I[TPU TIOI'TBIJAHE: He3ab6aBro ce obanere B LIEHTHP
BG [0 TOCKHUKOJIOTMSA  wmm  Ha  nekap  1pu
HEPa3MoJIOKEHUE.
EN CASO DE INGESTION: Llamar a un CENTRO DE
ES INFORMACION TOXICOLOGICA o a un médico si se
encuentra mal.
PRI POZITI: Necitite-li se dobre, volejte
CS TOXIKOLOGICKE INFORMACNI STREDISKO nebo

lékafre.
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P301

+ Sprache
P312

DA I TILFALDE AF INDTAGELSE: I tilfelde af ubehag ring
til en GIFTINFORMATION eller en lege.
BEI VERSCHLUCKEN:

DE Bei Unwohlsein GIFTINFORMATIONSZENTRUM oder
Arzt anrufen.

ET ALLANEELAMISE KORRAL: halva enesetunde korral

votta iithendust MURGISTUSTEABEKESKUSE vdi arstiga.
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+ Sprache
P312

YE NEPIHITQXH KATAIIOXHZ: KoAéote apéowg To

EL KENTPO AHAHTHPIAXEQN 7 éva ywrpo, eav
acBavOeite adabeoia.
IF SWALLOWED: Call a POISON CENTER or

EN .
doctor/physician if you feel unwell.

FR EN CAS D’INGESTION: appeler un CENTRE
ANTIPOISON ou un médecin en cas de malaise.

GA MA SHLOGTAR: Cuir glao ar IONAD NIMHE no ar
dhoctuir/lia ma bhraitheann ta tinn.

HR AKO SE PROGUTA: u slucaju zdravstvenih tegoba nazvati
CENTAR ZA KONTROLU OTROVANIJA ili lije¢nika.

IT IN CASO DI INGESTIONE accompagnata da malessere:
contattare un CENTRO ANTIVELENI o un medico.

Lv  |NORISANAS GADIJUMA: sazinaties ar SAINDESANAS
CENTRU vai arstu, ja jums ir slikta passajuta.

LT PRARIJUS: Pasijutus blogai, skambinti | Apsinuodijim{J
kontrolEs ir informacijos biurA arba kreiptis j gydytoja.

HU LENYELES ESETEN: rosszullét esetén azonnal forduljon
TOXIKOLOGIAI KOZPONTHOZ vagy orvoshoz.

MT JEKK JINBELA’: Ikkuntattja CENTRU TA’ L-
AVVELENAMENT jew tabib jekk thossok ma tiflahx.

NL NA INSLIKKEN: bij onwel voelen een
ANTIGIFCENTRUM of een arts raadplegen.
W PRZYPADKU POLKNIECIA: W przypadku ztego

PL samopoczucia skontaktowac si¢ z OSRODKIEM ZATRUC
lub z lekarzem.
EM CASO DE INGESTAO: caso sinta indisposi¢do,

PT contactem um CENTRO DE  INFORMACAO

ANTIVENENOS ou um médico.
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P301

+ Sprache
P312
IN CAZ DE INGHITIRE: sunati la un CENTRU DE
RO INFORMARE TOXICOLOGICA sau un medic, daci nu vi
simtiti bine.
PO POZITI: ak mate zdravotné problémy, okamZite volajte
SK NARODNE TOXIKOLOGICKE INFORMACNE

CENTRUM alebo lekara.
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P301

+ Sprache
P312
SL PRI ZAUZITIU: ob slabem podutju pokli¢ite CENTER ZA
ZASTRUPITVE ali zdravnika.
JOS KEMIKAALIA ON NIELTY: Ota yhteys
FI MYRKYTYSTIETOKESKUKSEEN tai lddkériin, jos
ilmenee pahoinvointia.
VID FORTARING: Kontakta
SV GIFTINFORMATIONSCENTRAL eller ldkare om du mar
daligt.
P301
+
P330 Sprache
+
P331
BG MNP TMOTI'JIBIJAHE:  wusmmaknere  ycrata. HE
MPEIU3BUKBANTE MMOBPBIIIAHE.
ES EN CASO DE INGESTION: Enjuagarse la boca. NO
provocar el vomito.
CS PRI POZITI: Vyplachnéte usta. NEVYVOLAVEJTE
zvraceni.
[ TILFELDE AF INDTAGELSE: Skyl munden. Fremkald
DA .
IKKE opkastning.
BEI VERSCHLUCKEN: Mund ausspiilen. KEIN Erbrechen
DE o
herbeifiihren.
ALLANEELAMISE KORRAL: loputada suud. MITTE
ET . )
kutsuda esile oksendamist.
YE TMEPHITQXH KATAIIOXHX: Eemlovere 10 GTOUO.
EL . .
MHN npoxoAécete EUETO.
EN

T OXXTAT T MNAXXITITN. wlainn canmnadle ML NTANAT Ll Aei i n crmcanidlan ~
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P301

+
P330 Sprache
+
P331
FR EN CAS D’INGESTION: rincer la bouche. NE PAS faire
vomir.
GA MA SHLOGTAR: sruthlaitear an béal. NA déan urlacan a
spreagadh.
HR AT O DDNATTT A ¢ emcandl camdn NTTY o n i rndl cmmvraamn Kmaai
T IN CASO DI INGESTIONE: sciacquare la bocca. NON

provocare il vomito.
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P301

+
P330 Sprache
+
P331
LV NORISANAS GADIJUMA: izskalot muti. NEIZRAISIT
vemsanu.
LT DD ADTITTIC. (XAl alavibl lhisceena NTRCOT A TINTTT o fennienn A
HU LENYELES ESETEN: a szajat ki kell 6bliteni. TILOS
hanytatni.
MT JEKK JINBELA’: lahlah il-halg. TIPPROVOKAX ir-
remettar.
NL NA INSLIKKEN: de mond spoelen — GEEN braken
opwekken.
PL W PRZYPADKU POLKNIECIA: wyptuka¢ usta. NIE
wywolywa¢ wymiotow.
PT EM CASO DE INGESTAO: enxaguar a boca. NAO
provocar o vomito.
RO AT AA7 N INTATITTTID T . A1X40048 cieaen NTTT amceneom an PR
SK DA DOTTTT. o1 Z it Locda NTacre e alZeinlibn oeraemacaaia
SL DDT 7 A TT’%T’T‘TT Te tmiaiendi vnmda NTTD fmerndt e liaa A
FI JOS KEMIKAALIA ON NIELTY: Huuhdo suu. EI saa
oksennuttaa.
SV VID FORTARING: Skélj munnen. Framkalla INTE
krakning.
P302
+ Sprache
P334
BG I[MTP1 KOHTAKT C KOXATA: Ilotomere B cTyleHa
BO/1a/CII0KETE MOKPU KOMIIPECH.
ES EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL: Sumergir en

agua fresca/aplicar compresas humedas.
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P302

+ Sprache
P334
PRI STYKU S KUZI: Ponoite do studené vody/zabalte do
CS .
vlhkého obvazu.
VED KONTAKT MED HUDEN: Skyl under koldt
DA .
vand/anvend véde omslag.
DE BEI KONTAKT MIT DER HAUT:

In kaltes Wasser tauchen/nassen Verband anlegen.
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P302

+ Sprache
P334
ET NAHALE SATTUMISE KORRAL: hoida jahedas vees /
panna peale niiske kompress.
EL YE IMEPIHITQXH EINA®HY ME TO AEPMA: IT\vvte pe
dpBovo dpocepd vepd/TUMETE e PPEYUEVOVS ETOEGLOVG,.
EN T MNT O TNT. Taancanncana 22ma ~anAl cvrnbnciovrienia 2 cvrnt haca Aa A
FR EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU: rincer a I’eau
fraiche/poser une compresse humide.
I gCAS TEAGMHALA LEIS AN gCRAICEANN: Tum in
GA . ey )
uisce fionnuar/cuir bréid fliuch air.
gr |V SLUCAJU DODIRA S KOZOM: uroniti u hladnu
vodu/omotati vlaznim zavojem.
IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE: immergere in
IT . .
acqua fredda/avvolgere con un bendaggio umido.
LV SASKARE AR ADU: iegremdét vésa tideni / ietit mitros
apsejos.
LT PATEKUS ANT ODOS: Imerkti j vésy vandenj/apvynioti
Slapiais tvarsciais.
HU HA BORRE KERUL: Hideg vizzel/nedves kotéssel kell
hiiteni.
MT JEKK FUQ IL-GILDA: Dahhal fl-ilma frisk/kebbeb f’faxex
imxarrbin.
BIJ CONTACT MET DE HUID: in koud water
NL
onderdompelen/nat verband aanbrengen.
W PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKORA: Zanurzy¢ w
PL . . : o .
zimnej wodzie/owing¢ mokrym bandazem.
PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM A PELE: mergulhar

em agua fria/aplicar compressas humidas.
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P302

+ Sprache
P334

RO IN CAZ DE CONTACT CU PIELEA: introduceti in api
rece/acoperifi cu o compresa umeda.
PRI KONTAKTE S POKOZKOU: Ponorte do studenej

SK . . .
vody/obviazte mokrymi obvazmi.

SL PRI STIKU S KOZO: potopiti v hladno vodo/zaviti v mokre
povoje.

FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU IHOLLE: Upota kylméén
veteen/kddri mérkiin siteisiin.

Qv VID HUDKONTAKT: Skoélj under kallt vatten/anvidnd véta

omslag.
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P302

+ Sprache
P350

BG TP KOHTAKT C KOXATA: W3muiite BHUMATEIHO U
OOWJIHO ChC CalyH U BOJA.

ES EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL: Lavar
suavemente con agua y jabon abundantes.

CS PRI STYKU S KUZi: Jemn& omyjte velkym mnoZstvim
vody a mydla.

DA VED KONTAKT MED HUDEN: Vask forsigtigt med
rigeligt sebe og vand.
BEI KONTAKT MIT DER HAUT: Behutsam mit viel

DE .
Wasser und Seife waschen.

ET NAHALE SATTUMISE KORRAL: pesta drnalt rohke vee
ja seebiga.

EL YE MEPHITQXH EIMNA®HX ME TO AEPMA: IIAbvie
amoAd pe apBovo vepod Kot camoHvL.

EN IF ON SKIN: Gently wash with plenty of soap and water.

FR EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU: laver avec
précaution et abondamment a 1’eau et au savon.

GA I gCAS TEAGMHALA LEIS AN gCRAICEANN: Nigh go
bog le neart gallunai agus uisce.

HR U SLUCAJU DODIRA S KOZOM: njezno oprati velikom
koli¢inom sapuna i1 vode.
IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE: lavare

IT .
delicatamente e abbondantemente con acqua e sapone.

LV SASKARE AR ADU: maigi nomazgat ar lielu ziepju un
tdens daudzumu.

LT PATEKUS ANT ODOS: Atsargiai nuplauti dideliu kiekiu

muilo ir vandens.
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P302

+ Sprache
P350

HU HA BORRE KERUL: Ovatos lemosés b6 szappanos vizzel.

MT JEKK FUQ IL-GILDA: Ahsel bil-mod b’hafna sapun u
ilma.

NL BIJ CONTACT MET DE HUID: voorzichtig wassen met
veel water en zeep.

PL W PRZYPADKU DOSTANIA SIE NA SKORE: Delikatnie
umy¢ duzg iloScg wody z mydtem.

PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM A PELE: lavar

suavemente com sabonete e 4gua abundantes.
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P302

+ Sprache
P350
RO IN CAZ DE CONTACT CU PIELEA: spalati usor cu multa
apa si sapun.
SK PRI KONTAKTE S POKOZKOU: Opatrne umyte vel’kym
mnozstvom vody a mydla.
SL PRI STIKU S KOZO: nezno umiti z veliko mila in vode.
FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU IHOLLE: Pese varovasti
runsaalla vedell ja saippualla.
gV VID HUDKONTAKT: Tvitta forsiktigt med mycket tvél
och vatten.
P302
+ Sprache
P352
BG TP KOHTAKT C KOXATA: HUsmuiite 0OHMIHO CBC
CalyH U BOJA.
ES EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL: Lavar con
agua y jabon abundantes.
S PRI STYKU S KUZI: Omyjte velkym mnozstvim vody a
mydla.
DA VED KONTAKT MED HUDEN: Vask med rigeligt sebe
og vand.
DE BEI KONTAKT MIT DER HAUT: Mit viel Wasser und
Seife waschen.
ET NAHALE SATTUMISE KORRAL: pesta rohke vee ja
seebiga.
EL >E MEPIIITQXH EIMTA®HE ME TO AEPMA: ITAbvete pe
dpBovo vepd Kot GOTOvVL.
EN IF ON SKIN: Wash with plenty of soap and water.
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P302

+ Sprache
P352

FR EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU: laver
abondamment a ’eau et au savon.

GA I gCAS TEAGMHALA LEIS AN gCRAICEANN: Nigh le
neart galltinai agus uisce.

HR U SLUCAJU DODIRA S KOZOM: oprati velikom
koli¢inom sapuna i vode.

IT IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE: lavare

abbondantemente con acqua e sapone.
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+ Sprache
P352
LV SASKARE AR ADU: nomazgat ar lielu ziepju un tdens
daudzumu.
LT PATEKUS ANT ODOS: Nuplauti dideliu kiekiu muilo ir
vandens.
HU HA BORRE KERUL: Lemosas b6 szappanos vizzel.
MT JEKK FUQ IL-GILDA: Ahsel b’hafna sapun u ilma.
NL BIJ CONTACT MET DE HUID: met veel water en zeep
wassen.
PL W PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKORA: Umy¢ duzg
iloscig wody z mydlem.
PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM A PELE: lavar com
sabonete e d4gua abundantes.
RO IN CAZ DE CONTACT CU PIELEA: spilati cu multi apa
si sapun.
SK PRI KONTAKTE S POKOZKOU: Umyte velkym
mnozstvom vody a mydla.
SL PRI STIKU S KOZO: umiti z veliko mila in vode.
FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU IHOLLE: Pese runsaalla
vedelld ja saippualla.
SV VID HUDKONTAKT: Tvétta med mycket tval och vatten.
P303
+
P361 Sprache
+
P353
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P303

+
P361 Sprache
+
P353
TP KOHTAKT C KOXATA (unu xocara): He3abaBHO
BG CBajieTe IUIOTO 3aMbpceHO obiekno. OOseiTe kKoxkara ¢
BOJIa/B3EMETE Iyl
EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL (o el pelo):
ES Quitarse inmediatamente las prendas contaminadas.
Aclararse la piel con agua o ducharse.
PRI STYKU SKUZI (nebo svlasy): Veskeré
CS kontaminované ¢asti odévu okamzité svléknéte. Oplachnéte

ktzi vodou/osprchujte.
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P303

P361

P353

Sprache

DA

VED KONTAKT MED HUDEN (eller haret): Tilsmudset
toj tages straks af/fjernes. Skyl/brus huden med vand.

DE

BEI KONTAKT MIT DER HAUT (oder dem Haar): Alle
beschmutzten, getrdnkten Kleidungsstiicke sofort ausziehen.
Haut mit Wasser abwaschen/duschen.

ET

NAHALE (vdi juustele) SATTUMISE KORRAL: vdotta
viivitamata kdik saastunud rdivad seljast. Loputada nahka
veega / loputada dusi all.

EL

YE MEPHITQXH EIMNA®HX ME TO AEPMA (| pe 1o
pHoAAA): AQaipéote aUEC®S OAO TOL LOAVGUEVO EVOVLLOTOL.
EemAOVETE TO OEPUAL LE VEPO/GTO VTOUG.

EN

IF ON SKIN (or hair): Remove/Take off immediately all
contaminated clothing. Rinse skin with water/shower.

FR

EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU (ou les
cheveux): enlever immédiatement les  vétements
contaminés. Rincer la peau a 1’eau/se doucher.

GA

I gCAS TEAGMHALA LEIS AN gCRAICEANN(no le
gruaig): Bain diot laithreach na héadai éillithe go Iéir.
Sruthlaitear an craiceann le huisce/glac ciththolcadh.

HR

U SLUCAJU DODIRA S KOZOM (ili kosom): odmah
ukloniti/skinuti  svu zagadenu odje¢u. Isprati kozu
vodom/tusiranjem.

IT

IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE (o con i
capelli): togliersi di dosso immediatamente tutti gli
indumenti contaminati. Sciacquare la pelle/fare una doccia.

LV

SASKARE AR ADU (vai matiem): nogérbt visu piesarnoto
apgerbu. Noskalot adu ar tideni/ dusa.

LT

PATEKUS ANT ODOS (arba plauky): Nedelsiant
nuvilkti/pasalinti visus uzterStus drabuzius. Oda nuplauti
vandeniu/Ciurksle.
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+
P361 Sprache
+
P353
HA BORRE (vagy hajra) KERUL: Az &sszes szennyezett
HU ruhadarabot azonnal el kell tavolitani/le kell vetni. A bort le
kell 6bliteni vizzel/zuhanyozas.
MT JEKK FUQ IL-GILDA (jew xaghar): Nehhi/inza’ minnufih

l-ilbies kontaminat. Lahlah il-gilda bl-ilma/bix-xawer.
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+
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+
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Bl CONTACT MET DE HUID (of het haar):
NL verontreinigde kleding onmiddellijk uittrekken — huid met
water afspoelen/afdouchen.
W PRZYPADKU KONTATKU ZE SKORA (lub z
PL wlosami): Natychmiast usuna¢/zdjaé cala zanieczyszczong
odziez. Spluka¢ skore pod strumieniem wody/prysznicem.
SE ENTRAR EM CONTACTO COM A PELE (ou o
PT cabelo): despir/retirar imediatamente toda a roupa
contaminada. Enxaguar a pele com agua/tomar um duche.
IN CAZ DE CONTACT CU PIELEA (sau parul): scoateti
RO imediat toatd imbracamintea contaminata. Clatiti pielea cu
apd/faceti dus.
PRI KONTAKTE S POKOZKOU (alebo vlasmi):
SK Odstrante/vyzlecte vSetky kontaminované casti odevu.
Pokozku ihned’ oplachnite vodou/sprchou.
SL PRI STIKU S KOZO (ali lasmi): takoj odstraniti/sle¢i vsa
kontaminirana oblacila. Izprati kozo z vodo/prho.
JOS KEMIKAALIA JOUTUU IHOLLE (tai hiuksiin):
FI Riisu saastunut vaatetus vélittdmasti. Huuhdo/suihkuta iho
vedella.
SV VID HUDKONTAKT (éven haret): Ta omedelbart av alla
nedsténkta klader. Skolj huden med vatten/duscha.
P304
+ Sprache
P340
BG TP BJAWIIBAHE: W3Beaere mnoctpanands HAa YUCT

BB3YyX U I'O IOCTABCTC B MO3ULUA, YIICCHABAIlA JUITAHCTO.
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EN CASO DE INHALACION: Transportar a la victima al
ES exterior y mantenerla en reposo en una posicion confortable
para respirar.
PRI VDECHNUTI: Pfeneste postizeného na Gerstvy vzduch
CS . ) e ot
a ponechte jej v klidu v poloze usnadnujici dychani.
VED INDANDING: Flyt personen til et sted med frisk luft
DA og serg for, at vedkommende hviler i en stilling, som letter

vejrtraekningen.
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DE

BEI EINATMEN: An die frische Luft bringen und in einer
Position ruhigstellen, die das Atmen erleichtert.

ET

SISSEHINGAMISE KORRAL.: toimetada kannatanu vérske
ohu kitte ja asetada mugavasse puhkeasendisse, mis
voimaldab kergesti hingata.

EL

YE TIEPIITQXH EIZIINOHZX: Metagépete tov mabdvia
otov KaBapod aEpa Kot apr|oTE TOV Vo EEKOVPUCTEL G GTAON
OV OLEVKOADVEL TV OVOTTVON.

EN

IF INHALED: Remove victim to fresh air and keep at rest
in a position comfortable for breathing.

FR

EN CAS D’INHALATION: transporter la victime a
I’extérieur et la maintenir au repos dans une position ou elle
peut confortablement respirer.

GA

MA IONALAITEAR, tabhair amach faoin aer an duine
agus coimead socair ¢, 1 riocht ina bhféadfaidh s¢ andil a
tharraingt go réidh.

HR

AKO SE UDISE: premjestiti unesreéenog na svjezi zrak,
umiriti ga i postaviti u polozaj koji olaksava disanje.

IT

IN CASO DI INALAZIONE: trasportare l'infortunato
all’aria aperta e mantenerlo a riposo in posizione che
favorisca la respirazione.

LV

IEELPOSANAS GADIJUMA: izvest cietu§o svaiga gaisa
un turét miera stavokli, lai butu erti elpot.

LT

JKVEPUS: I8nesti nukentéjusjjj j gryng org; jam bitina
ramybe¢ ir padétis, leidzianti laisvai kvépuoti.

HU

BELELEGZES ESETEN: Az érintett személyt friss
levegére kell vinni és olyan nyugalmi testhelyzetbe kell
helyezni, hogy kdnnyen tudjon lélegezni.
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JEKK JITTIEHED FIN-NIFS: Esponi lill-vittma ghall-arja

MT friska u zommha mistriecha f’pozizzjoni komda biex tkun
tista’ tiehu n-nifs.
NA INADEMING: het slachtoffer in de frisse lucht brengen
NL en laten rusten in een houding die het ademen
vergemakkelijkt.
W PRZYPADKU DOSTANIA SIE DO DROG
ODDECHOWYCH: wyprowadzié¢ lub wyniesé
PL poszkodowanego na $wieze powietrze i zapewni¢ warunki

do odpoczynku w pozycji umozliwiajacej swobodne
oddychanie.
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PT

EM CASO DE INALACAO: retirar a vitima para uma zona
ao ar livre e manté-la em repouso numa posicdo que nao
dificulte a respiracao.

RO

IN CAZ DE INHALARE: transportati victima la aer liber si
mentineti-o in stare de repaus, Intr-o pozitie confortabild
pentru respiratie.

SK

PO VDYCHNUTI: Presuiite postihnut¢ého na &erstvy
vzduch a nechajte ho oddychovat v polohe, ktord mu
umozni pohodlné dychanie.

SL

PRI VDIHAVANJU: prenesti Zrtev na svez zrak in jo pustiti
pocivati v polozaju, ki olajsa dihanje.

FI

JOS KEMIKAALIA ON HENGITETTY: Siirrd henkilo
raittiiseen ilmaan ja pidd lepoasennossa, jossa on helppo
hengittaa.

SV

VID INANDNING: Flytta personen till frisk luft och se till
att han eller hon vilar i en stillning som underléttar
andningen.

P304

P341

Sprache

BG

I[P BAMIIBAHE: Ilpu 3arpyiHeHO AMILIAHE W3BEAETE
IIOCTpaAaIus Ha YUCT BB3AYX U IO MOCTaBETE B IO3HIHA,
yJIECHsIBAIa JUIIAHETO.

ES

EN CASO DE INHALACION: Si respira con dificultad,
transportar a la victima al exterior y mantenerla en reposo en
una posicion confortable para respirar.

CS

PRI VDECHNUTI: Pii obtizném dychani pieneste
postizeného na cCerstvy vzduch a ponechte jej v klidu
v poloze usnadiujici dychéni.
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VED INDANDING: Ved vejrtrekningsbesvar: Flyt
DA personen til et sted med frisk Iuft og serg for, at
vedkommende hviler i en stilling, som letter vejrtraekningen.
BEI EINATMEN: Bei Atembeschwerden an die frische Luft
DE bringen und in einer Position ruhigstellen, die das Atmen

erleichtert.
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ET

SISSEHINGAMISE KORRAL: hingamisraskuste korral
toimetada kannatanu vérske ohu kitte ja asetada mugavasse
puhkeasendisse, mis voimaldab kergesti hingata.

EL

2E [IEPHITQXH EIZIINOHZ: Edv o mobmv €xel dvonvola,
HETOQEPETE TOV oTOV KOBapd 0épo Kol aQNOTE TOV Vol
EekovpaoTel G GTAGT TOL HLIEVKOAVVEL TNV OVOTTVOT).

EN

[F INHALED: If breathing is difficult, remove victim to
fresh air and keep at rest in a position comfortable for
breathing.

FR

EN CAS D’INHALATION: s'il y a difficulté a respirer,
transporter la victime a l'extérieur et la maintenir au repos
dans une position ou elle peut confortablement respirer.

GA

MA THEANN AN TAIRGE SEO LE hANAIL DUINE,
tabhair amach faoin aer an duine agus coimead socair &, 1
riocht ina bhféadfaidh sé anail a tharraingt go réidh.

HR

AKO SE UDISE: u slu¢aju otezanog disanja premjestiti
unesrecenog na svjezi zrak, umiriti ga 1 postaviti u polozaj
koji olakSava disanje.

IT

IN CASO DI INALAZIONE: se la respirazione ¢ difficile,
trasportare l'infortunato all’aria aperta e mantenerlo a riposo
in posizione che favorisca la respirazione.

LV

IEELPOSANAS GADIJUMA: ja elposana ir apgritinata,
izvest cietuSo svaiga gaisa un turét miera stavokli, lai bitu
erti elpot.

LT

JKVEPUS: Jeigu nukentéjusiajam sunku kvépuoti, i$nesti jj
] gryna org; jam biitina ramyb¢ ir padétis, leidZianti laisvai
kvépuoti.

HU

BELELEGZES ESETEN: Légzési nehézségek esetén az
érintett személyt friss levegore kell vinni €s olyan nyugalmi
testhelyzetbe kell helyezni, hogy konnyen tudjon 1élegezni.
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JEKK JITTIEHED FIN-NIFS: Jekk in-nifs ikun difficli,
MT esponi lill-vittma ghall-arja friska u Zommha mistricha
f’pozizzjoni komda biex tkun tista’ tiehu n-nifs.
NA INADEMING: bij ademhalingsmoeilijkheden het
NL slachtoffer in de frisse lucht brengen en laten rusten in een

houding die het ademen vergemakkelijkt.
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PL

W PRZYPADKU DOSTANIA SIE DO DROG
ODDECHOWYCH: W  przypadku  trudnosci z
oddychaniem, wyprowadzi¢ lub wynies¢ poszkodowanego
na $wieze powietrze i zapewni¢ warunki do odpoczynku w
pozycji umozliwiajacej swobodne oddychanie.

PT

EM CASO DE INALACAO: em caso de dificuldade
respiratdria, retirar a vitima para uma zona ao ar livre e
manté-la em repouso numa posi¢do que ndo dificulte a
respiragao.

RO

IN CAZ DE INHALARE: daci respiratia este dificila,
transportati victima la aer liber si mentineti-o 1n stare de
repaus, Intr-o pozitie confortabild pentru respiratie.

SK

PO VDYCHNUTI: Ak nastani tazkosti s dychanim,
presuiite postihnutého na cerstvy vzduch a nechajte ho
oddychovat’ v polohe, ktora mu umozni pohodiné dychanie.

SL

PRI VDIHAVANIJU: prenesti Zrtev pri oteZenem dihanju na
svez zrak in jo pustiti po¢ivati v polozaju, ki olajsa dihanje.

FI

JOS  KEMIKAALIA  ON  HENGITETTY: Jos
hengitysvaikeuksia, siirrd henkild raittiiseen ilmaan ja pida
lepoasennossa, jossa on helppo hengittia.

SV

VID INANDNING: Vid andningsbesvir, flytta personen till
frisk luft och se till att han eller hon vilar i en stéllning som
underléttar andningen.
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BG

NP KOHTAKT C OYMUTE: [IpomuBaiiTe BHUMATEIHO C
BOJa B IMPOIABIDKCHME Ha HAKOIKO MuHyTH. CBasere
KOHTaKTHUTE JICIIH, aKO MMa TaKuBa U JOKOJIKOTO TOBa €
BB3MOKHO. [IporbikaBaiitTe 1a mpoMuBare.

ES

EN CASO DE CONTACTO CON LOS OJOS: Aclarar
cuidadosamente con agua durante varios minutos. Quitar las
lentes de contacto, si lleva y resulta facil. Seguir aclarando.

CS

PRI ZASAZENI OCI: Nékolik minut opatrné vyplachujte
vodou. Vyjméte kontaktni ¢ocky, jsou-li nasazeny a pokud
je lze vyjmout snadno. Pokracujte ve vyplachovani.

DA

VED KONTAKT MED @JNENE: Skyl forsigtigt med vand
i flere minutter. Fjern eventuelle kontaktlinser, hvis dette
kan geores let. Fortsat skylning.

DE

BEI KONTAKT MIT DEN AUGEN: Einige Minuten lang
behutsam mit Wasser spililen. Vorhandene Kontaktlinsen
nach Moglichkeit entfernen.. Weiter spiilen.

ET

SILMA SATTUMISE KORRAL: loputada mitme minuti
jooksul ettevaatlikult veega. Eemaldada kontaktldétsed, kui
neid kasutatakse ja kui neid on kerge eemaldada. Loputada
veel kord.

EL

YE MEPIHITQXH EMNNA®HE ME TA MATIA: Eemivvete
TPOCEKTIKA LLE VEPO Y10 0pKeETA AemTd. Edv vtdpyovv pakol
EMAPNG, APALPESTE TOVG, EPOCOV lvar 0koA0. ZuveyioTe va
EemhéveTe.

EN

IF IN EYES: Rinse cautiously with water for several
minutes. Remove contact lenses, if present and easy to do.
Continue rinsing.

FR

EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: rincer avec
précaution a 1’eau pendant plusieurs minutes. Enlever les
lentilles de contact si la victime en porte et si elles peuvent
étre facilement enlevées. Continuer a rincer.

164

DE



DE

P305

T
P351 Sprache
+
P338
I gCAS TEAGMHALA LEIS NA SUILE: Sruthlaigh go
GA ctramach le huisce ar feadh roinnt néiméad. Tég amach na

tadhall-lionsai, mas ann doibh agus mds furasta. Lean den
sruthlu.
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HR

U SLUCAJU DODIRA S OCIMA: oprezno ispirati vodom
nekoliko minuta. Ukloniti kontaktne le¢e ukoliko ih nosite i
ako se one lako uklanjaju. Nastaviti ispiranje.

IT

IN CASO DI CONTATTO CON GLI OCCHI: sciacquare
accuratamente per parecchi minuti. Togliere le eventuali
lenti a contatto se ¢ agevole farlo. Continuare a sciacquare.

LV

SASKARE AR ACIM: uzmanigi izskalot ar tideni vairakas
miniites. [znemt kontaktl€cas, ja tas ir ievietotas un ja to ir
viegli izdart. Turpinat skalot.

LT

PATEKUS | AKIS: Kelias minutes atsargiai plauti
vandeniu. ISimti kontaktinius leSius, jeigu jie yra ir jeigu
lengvai galima tai padaryti. Toliau plauti akis.

HU

SZEMBE KERULES esetén: Tobb percig tartd Ovatos
Oblités vizzel. Adott esetben a kontaktlencsék eltavolitasa,
ha konnyen megoldhat6. Az 6blités folytatasa.

MT

JEKK JIDHOL FL-GHAJNEJN: Lahlah b'attenzjoni bl-ilma
ghal diversi minuti. Nehhi I-lentijiet tal-kuntatt, jekk ikun
hemm u jkunu facli biex tnehhihom. Kompli lahlah.

NL

BIJ CONTACT MET DE OGEN: voorzichtig afspoelen met
water gedurende een aantal minuten; contactlenzen
verwijderen, indien mogelijk; blijven spoelen.

PL

W PRZYPADKU DOSTANIA SIE DO OCZU: Ostroznie
ptuka¢ woda przez kilka minut. Wyja¢ soczewki
kontaktowe, jezeli sg i mozna je tatwo usuna¢. Nadal ptukac.

PT

SE ENTRAR EM CONTACTO COM OS OLHOS:
enxaguar cuidadosamente com agua durante varios minutos.
Se usar lentes de contacto, retire-as, se tal lhe for possivel.
Continuar a enxaguar.

166

DE



DE

P305

+
P351 Sprache
+
P338
IN CAZ DE CONTACT CU OCHII: clatiti cu atentie cu apa
timp de mai multe minute. Scoateti lentilele de contact, daca
RO . g e
este cazul si dacd acest lucru se poate face cu usurinta.
Continuati sa clatiti.
PO ZASIAHNUTI OCI: Niekol’ko minat ich opatrne
SK vyplachujte vodou. Ak pouzivate kontaktné SoSovky a ak je

to mozné, odstrante ich. Pokracujte vo vyplachovani.
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SL

PRI STIKU Z OCMI: previdno izpirajte z vodo nekaj minut.
Odstranite kontaktne lece, ¢e jih imate in ¢e to lahko storite
brez tezav. Nadaljujte z izpiranjem.

FI

JOS KEMIKAALIA JOUTUU  SILMIIN: Huuhdo
huolellisesti vedelld usean minuutin ajan. Poista piilolinssit,
edical voi tehdd helposti. Jatka huuhtomista.

SV

VID KONTAKT MED OGONEN: Skolj forsiktigt med
vatten 1 flera minuter. Ta ur eventuella kontaktlinser om det
gar latt. Fortsétt att skolja.

P306

P360

Sprache

BG

I[MPU TIOIMAJAHE BBPXY OBJIEKJIOTO: He3abaBHO
obneliTe 3aMbpPCEHOTO OOJIEKJIO M KOKaTa OOWIIHO C BOJA,
Ipeau Ja CBAJIUTE IPEXUTE.

ES

EN CASO DE CONTACTO CON LA ROPA: Aclarar
inmediatamente con agua abundante las prendas y la piel
contaminadas antes de quitarse la ropa.

CS

PRI STYKU S ODEVEM: Kontaminovany odév a kuzi
oklamzit¢ omyjte velkym mnozstvim vody a potom odév
odlozte.

DA

VED KONTAKT MED T@QJET: Skyl omgaende tilsmudset
toj og hud med rigeligt vand, for tejet fjernes.

DE

BEI KONTAKT MIT DER KLEIDUNG: Kontaminierte
Kleidung und Haut sofort mit viel Wasser abwaschen und
danach Kleidung ausziehen.

ET

ROIVASTELE SATTUMISE KORRAL: saastunud rdivad
ja nahk loputada viivitamata rohke veega ning alles seejérel
roivad eemaldada.
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YE IIEPIITQXH EITA®HX ME TA POYXA: Eenidvie
EL AUECMG TO LOAVGHEVO pOvYa Kol TNV emOEpUidn pe dpbovo
VEPO TPV APUPEGETE TOL POVYOL.
[F ON CLOTHING: rinse immediately contaminated
EN clothing and skin with plenty of water before removing

clothes.
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FR

EN CAS DE CONTACT AVEC LES VETEMENTS: rincer
immeédiatement et abondamment avec de 1’eau les vétements
contaminés et la peau avant de les enlever.

GA

I gCAS TEAGMHALA LE hEADAI: sruthlaitear éadai
¢illithe agus an craiceann laithreach le neart uisce sula
ndéantar na héadai a bhaint den duine.

HR

U SLUCAJU DODIRA S ODJECOM: odmah isprati
zagadenu odje¢u 1 kozu velikom koli¢inom vode prije
uklanjanja odjece.

IT

IN CASO DI CONTATTO CON GLI INDUMENTI:
sciacquare immediatamente e abbondantemente gli
indumenti contaminati e la pelle prima di togliersi gli
indumenti.

LV

SASKARE AR APGERBU: nekavéjoties izskalot
piesarpoto apgérbu un adu ar lielu daudzumu tdeni, pirms
apgerba novilkSanas.

LT

PATEKUS ANT DRABUZIU: Prie§ nuvelkant uZter$tus
drabuzius, nedelsiant juos ir odg nuplauti dideliu kiekiu
vandens.

HU

HA RUHARA KERUL: A ruhdk levetése eldtt a
szennyezett ruhdzatot ¢s a bort bo vizzel azonnal le kell
obliteni.

MT

JEKK FUQ L-ILBIES: Ilahlah mall-ewwel I-ilbies
ikkontaminat u I-gilda b’hafna ilma qabel ma tnehhi I-ilbies.

NL

NA MORSEN OP KLEDING: verontreinigde kleding en
huid onmiddellijk met veel water afspoelen en pas daarna
kleding uittrekken.

PL

W PRZYPADKU KONTAKTU Z ODZIEZA: natychmiast
sptuka¢ zanieczyszczong odziez 1 skore duzg iloscig wody
przed zdjeciem odziezy.
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SE ENTRAR EM CONTACTO COM A ROUPA: enxaguar
PT imediatamente com muita 4dgua a roupa e a pele
contaminadas antes de se despir.
IN CAZ DE CONTACT CU IMBRACAMINTEA: clatiti
RO imediat Tmbracamintea contaminata si pielea cu multa apa,

inainte de scoaterea imbracamintei.
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PRI KONTAKTE S ODEVOM: kontaminovany odev a
SK pokoZzku oplachnite vel'kym mnoZstvom vody a potom odev
odstrante.
SL PRI STIKU Z OBLACILI: takoj izprati kontaminirana
oblacila in kozo z veliko vode pred odstranitvijo oblacil.
JOS KEMIKAALIA JOUTUU VAATTEISIIN: Huuhdo
FI saastunut vaatetus ja iho vélittomasti runsaalla vedelld
ennen vaatetuksen riisumista.
VID KONTAKT MED KLADERNA: Skélj omedelbart
SV nedstdnkta kldder och hud med mycket vatten innan du tar
av dig kladerna.
P307
+ Sprache
P311
BG IIP  excnosumusa: O6axnere ce B LEHTHP 11O
TOKCHUKOJIOI'MA nnm Ha nekap.
ES EN CASO DE exposicion: Llamar a un CENTRO DE
INFORMACION TOXICOLOGICA o a un médico.
S PRI expozici: Volejte TOXIKOLOGICKE INFORMACNI
STREDISKO nebo lékafe.
DA VED eksponering: Ring til en GIFTINFORMATION eller
en laege.
DE BEI Exposition: GIFTINFORMATIONSZENTRUM oder
Arzt anrufen.
ET Kokkupuute korral: votta tthendust
MURGISTUSTEABEKESKUSE v&di arstiga.
EL YE IIEPHITQXH éxBeonc: Koréote 10 KENTPO

AHAHTHPIAXEQN 1 éva yuatpo.
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EN IF exposed: Call a POISON CENTER or doctor/physician.

FR EN CAS d’exposition: appeler un CENTRE ANTIPOISON
ou un médecin.
I gCAS nochta: Cuir glao ar IONAD NIMHE né ar

GA e
dhoctair/lia.

yr  |U SLUCAIU izlozenosti: nazvati CENTAR ZA

KONTROLU OTROVANIA ili lije¢nika.
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IT IN CASO di esposizione, contattare un CENTRO
ANTIVELENI o un medico.

LV Ja ir saskaré: Sazinaties ar SAINDESANAS CENTRU vai
arstu.

LT Esant sgly¢iui: Skambinti j Apsinuodijim kontrolEs ir
informacijos biurA arba kreiptis j gydytoja.

HU Expozicid esetén: forduljon TOXIKOLOGIAI
KOZPONTHOZ vagy orvoshoz.

MT Jekk  espost:  Ikkuntattja ~CENTRU TA’  L-
AVVELENAMENT jew tabib.

NL NA blootstelling: een ANTIGIFCENTRUM of een arts
raadplegen.

PL W przypadku narazenia: Skontaktowac si¢ z OSRODKIEM
ZATRUC lub z lekarzem.

PT EM CASO DE exposicao: contacte um CENTRO DE
INFORMACAO ANTIVENENOS ou um médico.

RO IN CAZ DE expunere: sunati la un CENTRU DE
INFORMARE TOXICOLOGICA sau un medic.

SK Po expozicii: volajte NARODNE TOXIKOLOGICKE
INFORMACNE CENTRUM alebo lekara.

SL PRI izpostavljenosti: poklicite CENTER ZA
ZASTRUPITVE ali zdravnika.

FI Altistumisen tapahduttua: Ota yhteys
MYRKYTYSTIETOKESKUKSEEN tai ladkariin.

SV Om du exponerats: Kontakta

GIFTINFORMATIONSCENTRAL eller ldkare.
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P308

+ Sprache
P313

BG I[IP1 aBra wim npexanonaraema exkcrno3uuus: Ilorspcere
MEIHUIUHCKU CHBET/TIOMOIII.

ES EN CASO DE exposicion manifiesta o presunta: Consultar
a un médico.

CS PRI expozici nebo podezieni na ni: Vyhledejte lékaiskou
pomoc/oSetieni.

DA VED eksponering eller mistanke om eksponering: Seg
leegehjelp.

DE BEI Exposition oder falls betroffen:
Arztlichen Rat einholen/érztliche Hilfe hinzuziehen.

ET Kokkupuute voi kokkupuutekahtluse korral: pdérduda arsti
poole.
YE TIEPIHITQXH ¢£éxbeong M mbBovommrag €xbeong:

EL . p .
YvpPovievdeite / Emokepbeite yatpo.

EN IF exposed or concerned: Get medical advice/attention.

FR EN CAS d’exposition prouvée ou suspectée: consulter un
médecin.
I gCAS nochta n6 ma mheastar a bheith nochtaithe: Faigh

GA . , .
comhairle/curam liachta.

HR U SLUCAJU izlozenosti ili sumnje na izloZenost: zatraZiti
savjet/pomo¢ lijecnika.

T IN CASO di esposizione o di possibile esposizione,
consultare un medico.
Ja noklist saskaré vai saistits ar to: liidziet mediku

LV o ’
palidzibu.

LT Esant salyCiui arba jeigu numanomas salytis: kreiptis |

gydytojg.
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+ Sprache
P313

HU Expozicidé vagy annak gyantija esetén: orvosi ellatast kell
kérni.

MT Jekk espost jew koncernat: Ikkonsulta tabib.

NL NA (mogelijke) blootstelling: een arts raadplegen.
W  przypadku narazenia lub styczno$ci: Zasiegnaé

PL o .
porady/zglosic¢ si¢ pod opieke lekarza.

PT EM CASO DE exposicao ou suspeita de exposi¢do: consulte

um médico.
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+ Sprache
P313
RO IN CAZ DE expunere sau de posibild expunere: consultati
medicul.
SK Po expozicii alebo podozreni z nej: Vyhladajte lekéarsku
pomoc/starostlivost’.
PRI izpostavljenosti ali sumu izpostavljenosti: poiscite
SL S «
zdravnisko pomoc/oskrbo.
Altistumisen tapahduttua tai jos epdillddn altistumista:
Hakeudu ladkériin.
Vid exponering eller misstanke om exponering Sok
SV .
lakarh;jélp.
P309
+ Sprache
P311
BG I[TPU exkcno3umusi winu Hepasmnojoxkenue: OOanere ce B
HEHTBP ITO TOKCUKOJIOT U wnu Ha nekap.
EN CASO DE exposicion o si se encuentra mal: Llamar a
ES un CENTRO DE INFORMACION TOXICOLOGICA o a
un médico.
PRI  expozici nebo necitite-li se dobfe: Volejte
CS TOXIKOLOGICKE INFORMACNI STREDISKO nebo
I¢kare.
DA VED  eksponering eller ubehag: Ring til en
GIFTINFORMATION eller en laege.
DE BEI Exposition oder Unwohlsein:
GIFTINFORMATIONSZENTRUM oder Arzt anrufen.
ET Kokkupuute vdi halva enesetunde korral: vdtta ithendust

MURGISTUSTEABEKESKUSE v®i arstiga.
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+ Sprache
P311
EL YE TIEPHITQXH éxBeong M aodwbeciag: KaAiéote to
KENTPO AHAHTHPIAZEQN 7 éva yiotpo.
EN IF exposed or if you feel unwell: Call a POISON CENTER
or doctor/physician.
FR EN CAS d’exposition ou de malaise: appeler un CENTRE

ANTIPOISON ou un médecin.
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+ Sprache
P311

GA I gCAS nochta n6 mé bhraitear tinn: Cuir glao ar IONAD
NIMHE n6 ar dhoctuir/lia.

HR U SLUCAIJU izlozenosti ili zdravstvenih tegoba: nazvati
CENTAR ZA KONTROLU OTROVANIJA ili lije¢nika.

IT IN CASO di esposizione o di malessere, contattare un
CENTRO ANTIVELENI o un medico.

LV Ja noklust saskar€ vai jums ir slikta paSsajita: sazinieties ar
SAINDESANAS CENTRU vai arstu.
Esant salyCiui arba pasijutus blogai: Skambinti |

LT ApsinuodijimUJ kontrolEs ir informacijos biurA arba kreiptis
1 gydytoja.

HU Expozicio =~ vagy  rosszullét esetén: forduljon
TOXIKOLOGIAI KOZPONTHOZ vagy orvoshoz:

MT JEKK espost jew thossok ma tiflahx: Ikkuntattja CENTRU
TA’ L-AVVELENAMENT jew tabib.

NL NA  blootstelling of bij onwel voelen: een
ANTIGIFCENTRUM of een arts raadplegen.
W  przypadku narazenia lub zlego samopoczucia:

PL Skontaktowa¢ si¢ z OSRODKIEM ZATRUC Ilub z
lekarzem.
EM CASO DE exposicao ou de indisposi¢ao: contacte um

PT CENTRO DE INFORMACAO ANTIVENENOS ou um
médico.
IN CAZ DE expunere sau daci nu va simtiti bine: sunati la

RO un CENTRU DE INFORMARE TOXICOLOGICA sau un
medic.
Po expozicii alebo pri zdravotnych problémoch: volajte

SK NARODNE TOXIKOLOGICKE INFORMACNE

CENTRUM alebo lekara.
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+ Sprache
P311
SL PRI izpostavljenosti ali slabem pocutju: pokli¢ite CENTER
ZA ZASTRUPITVE ali zdravnika.
FI Altistumisen tapahduttua tai jos ilmenee pahoinvointia: Ota
yhteys MYRKYTYSTIETOSKESKUKSEEN tai ladkériin.
SV Vid exponering eller obehag: Kontakta

GIFTINFORMATIONSCENTRAL eller lékare.
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P332

+ Sprache
P313

BG IIpn nmosiBa Ha KOXkHO nApasHeHe: IloTbpcere MEIUIIMHCKU
CHBET/IIOMOLLI.

ES En caso de irritacion cutanea: Consultar a un médico.

CS Pti podrazdéni kiize: Vyhledejte 1ékafskou pomoc/oSetieni.

DA Ved hudirritation: Seg leegehjalp.

DE Bei Hautreizungf . . . '
Arztlichen Rat einholen/arztliche Hilfe hinzuziehen.

ET Nahadrrituse korral: podrduda arsti poole.

EL Edv mopatnpnBei epebiopnoc tov déppotog: ZopPovievdeite
/ Emokepbeite yatpo.

EN If skin irritation occurs: Get medical advice/attention.

FR En cas d’irritation cutanée: consulter un médecin.

GA I gcés greannu craicinn: Faigh comhairle/curam liachta.

HR U slucaju nadrazaja koZze: zatraziti savjet/pomo¢ lijecnika.

IT In caso di irritazione della pelle: consultare un medico.

LV Ja rodas adas iekaisums: ludziet mediku palidzibu.

LT Jeigu sudirginama oda: kreiptis j gydytoja.

HU Bdrirritacio esetén: orvosi ellatast kell kérni.

MT Jekk ikun hemm irritazzjoni tal-gilda: Ikkonsulta tabib.

NL Bij huidirritatie: een arts raadplegen.

PL W przypadku wystgpienia podraznienia skory: Zasiegnac

porady/zgtosi¢ si¢ pod opieke lekarza.
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+ Sprache
P313

PT Em caso de irritacdo cutanea: consulte um médico.

RO In caz de iritare a pielii: consultati medicul.

SK Ak sa objavi podrazdenie pokozky, vyhladajte lekdrsku
pomoc/starostlivost’.
Ce nastopi drazenje koZze: poiséite  zdravnisko

SL y
pomoc/oskrbo.

FI Jos ilmenee ihodrsytystd: Hakeudu 1adkariin.

SV Vid hudirritation: Sok lédkarhjalp.
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+ Sprache
P313
BG [Ipu mosiBa Ha KOXKHO Jpa3HEHE WM OOpWUB Ha KOXKara:
[ToTepceTe MEAUIIMHCKU CHBET/TIOMOIII.
ES En caso de irritaciébn o erupcion cutanea: Consultar a un
médico.
S Pfi podrazdéni kiize nebo vyrazce: Vyhledejte lékatskou
pomoc/osetieni.
DA Ved hudirritation eller udslet: Seg laegehjlp.
DE Bei Hautreizung oder -ausschlag:
Arztlichen Rat einholen/érztliche Hilfe hinzuziehen.
ET Nabhairrituse voi obe korral: podrduda arsti poole.
Edv moapammpnBel epebiopodc tov oépuatoc M epeaviotel
EL . . B .
egavonua: Xvppovievdeite / Emokepbeite yatpo.
If skin irritation or rash occurs: Get medical
EN . )
advice/attention.
FR En cas d’irritation ou d'éruption cutanée: consulter un
médecin.
Mé tharlaionn greanni ndé grios craicinn: Faigh
GA . . .
comhairle/curam liachta.
HR U slucaju nadrazaja ili osipa na kozi: zatraziti savjet/pomoc¢
lije¢nika.
T In caso di irritazione o eruzione della pelle: consultare un
medico.
Ja rodas adas iekaisums vai izsitumi: lidziet mediku
LV -
palidzibu.
LT Jeigu sudirginama oda arba jg iSberia: kreiptis | gydytoja.
HU Borirritacid vagy kilitések megjelenése esetén: orvosi

ellatast kell kérni.
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Jekk ikun hemm irritazzjoni jew raxx tal-gilda: Ikkonsulta
MT .
tabib.
NL Bij huidirritatie of uitslag: een arts raadplegen.
W przypadku wystgpienia podraznienia skory lub wysypki:
PL . ; o )
Zasiegna¢ porady/zglosi¢ si¢ pod opieke lekarza.
PT Em caso de irritagdo ou erupcdo cutinea: consulte um

médico.
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+ Sprache
P313
RO In caz de iritare a pielii sau de eruptie cutanati: consultati
medicul.
SK Ak sa prejavi podrazdenie pokozky alebo sa vytvoria
vyrazky: vyhladajte lekarsku pomoc/starostlivost’.
Ce nastopi drazenje koze ali se pojavi izpuidaj: poisite
SL " .
zdravnisko pomoc/oskrbo.
FI Jos ilmenee ihodrsytysti tai ihottumaa: Hakeudu 144kériin.
SV Vid hudirritation eller utslag: Sok lakarhjélp.
P335
+ Sprache
P334
BG OTtcTpaHeTe MOCUIIAHWTE YAaCTHIM OT Koxkara. [loromere B
XJ1aJIKa BOJA/CII0KETe MOKPH KOMITPECH.
ES Sacudir las particulas que se hayan depositado en la piel.
Sumergir en agua fresca/aplicar compresas hlimedas.
CS Volné castice odstrante z kize. Ponoite do studené
vody/zabalte do vlhkého obvazu.
Borst leose partikler bort fra huden. Skyl under koldt
DA .
vand/anvend véde omslag.
Lose Partikel von der Haut abbiirsten. In kaltes Wasser
DE tauchen/
nassen Verband anlegen.
ET Piihkida lahtised osakesed nahalt maha. Hoida jahedas vees
/ panna peale niiske kompress.
AQapEoTE TPOCEKTIKA TOL GOUATIOW TOV £YOVV UEIVEL GTO
EL oépua. ITIAOvte pe apbovo oOpocepd vepd/TuAilte e

Bpeypévoug emdéopovg.
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+ Sprache
P334
EN Brush off loose particles from skin. Immerse in cool
water/wrap in wet bandages.
FR Enlever avec précaution les particules déposées sur la peau.
Rincer a I’eau fraiche/poser une compresse humide.
GA Scuab cdithnini scaoilte den chraiceann. Tum in uisce

fionnuar/cuir bréid fliuch air.
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+ Sprache
P334

HR . . y "y
Izmesti zaostale Cestice s koze. Uroniti u hladnu
vodu/omotati vlaznim zavojem.
Rimuovere le particelle depositate sulla pelle. Immergere in

IT : .
acqua fredda/avvolgere con un bendaggio umido.

LV Noberziet brivas dalinas no adas. legremdgjiet v&sa tident /
ietiniet mitros apsgjos.

LT Neprilipusias daleles nuvalyti nuo odos. Imerkti j vésy
vandenj/apvynioti §lapiais tvarsciais.

HU A borre tapado szemcséket Ovatosan le kell kefélni. Hideg
vizzel/nedves kotéssel kell hiiteni.

MT Farfar il-frak mhux imwahhal minn mal-gilda. Dahhal fl-
ilma frisk/kebbeb f’faxex imxarrbin.
Losse deeltjes van de huid afvegen. In koud water

NL
onderdompelen/nat verband aanbrengen.
Nie zwigzang pozostato$¢ strzepnaé ze skory. Zanurzy¢ w

PL ) . . o .
zimnej wodzie/owing¢ mokrym bandazem.

PT Sacudir da pele as particulas soltas. Mergulhar em agua
fria/aplicar compressas humidas.

RO Indepartati particulele depuse pe piele. Introduceti in apa
rece/acoperifi cu o compresa umeda.
Z pokozky opraste sypké ciastocky. Ponorte do studenej

SK L L .
vody/obviazte mokrymi obvizmi.

SL S krtaCo odstraniti razsute delce s koze. Potopiti v hladno
vodo/zaviti v mokre povoje.

FI Poista irtohiukkaset iholta. Upota kylmiddn veteen/kdéari
mérkiin siteisiin.

IV Borsta bort 16sa partiklar frdn huden. Skolj under kallt

vatten/ anvénd vata omslag.
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+ Sprache
P313

BG [Ipu npomwbKUTETHO [pa3sHeHe Ha ounrte: lloThpcere
MEIHUIUHCKU CHBET/TIOMOIII.

ES Si persiste la irritacion ocular: Consultar a un médico.

CS Pretrvava-li  podrazdéni oci:  Vyhledejte 1ékatskou
pomoc/oseteni.

DA Ved vedvarende gjenirritation: Segg legehjlp.

DE Bei anhaltender Augenreizung:
Arztlichen Rat einholen/érztliche Hilfe hinzuziehen.

ET Kui silmade arritus ei méddu: podrduda arsti poole.

EL Edv  dev  vmoywpet 0o  o@BoApikog  epebopog:
Yvupovrevbeite / Emokepbeite yiatpo.

EN If eye irritation persists: Get medical advice/attention.

FR Si I’irritation oculaire persiste: consulter un médecin.
M4 mhaireann an greannt suile: Faigh comhairle/ciiram

GA .
liachta.

HR Ako nadrazaj oka ne prestaje: zatraziti savjet/pomoc
lije¢nika.

IT Se I’irritazione degli occhi persiste, consultare un medico.

LV Ja acu iekaisums nepariet: ludziet mediku palidzibu.

LT Jei akiy dirginimas nepraeina: kreiptis j gydytoja.

HU Ha a szemirritacid nem mulik el: orvosi ellatast kell kérni.

MT Jekk l-irritazzjoni ta’ I-ghajnejn tippersisti: Ikkonsulta tabib.

NL Bij aanhoudende oogirritatie: een arts raadplegen.
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+ Sprache
P313
W przypadku utrzymywania si¢ dziatania draznigcego na
PL . . ok )
oczy: Zasiggna¢ porady/zgtosi¢ si¢ pod opieke lekarza.
PT Caso a irritagdo ocular persista: consulte um médico.
RO Daca iritarea ochilor persista: consultati medicul.
SK Ak podrazdenie o¢i pretrvdva: vyhladajte lekdrsku
pomoc/starostlivost’.
Ce draZenje o0& ne prencha: poislite zdravnisko
SL y
pomoc/oskrbo.
FI Jos silmé-drsytys jatkuu: Hakeudu lddkariin.
SV Vid bestdende 6gonirritation: SOk ldkarhjalp.

189

DE



DE

P342

+ Sprache
P311

BG [Ipn cumnromu Ha 3arpyaHeHo aumane: OOanere ce B
HEHTBHP ITIO TOKCHUKOJIOI' A unu Ha nekap.

ES En caso de sintomas respiratorios: Llamar a un CENTRO
DE INFORMACION TOXICOLOGICA o a un médico.

CS Pfi dychacich potizich: Volejte TOXIKOLOGICKE
INFORMACNI STREDISKO nebo l¢kare.

DA Ved luftvejssymptomer: Ring til en GIFTINFORMATION
eller en laege.

DE Bei Symptomen der Atemwege:
GIFTINFORMATIONSZENTRUM oder Arzt anrufen.

ET Hingamisteede probleemide ilmnemise korral: votta
{thendust MURGISTUSTEABEKESKUSE vdi arstiga.

EL Edv mapovcidloviar avanvevotikd copntopata: Koiéote
10 KENTPO AHAHTHPIAXEQN 1 éva yuatpo.

EN If experiencing respiratory symptoms: Call a POISON
CENTER or doctor/physician.

FR En cas de symptomes respiratoires: appeler un CENTRE
ANTIPOISON ou un médecin.
I gcas siomptém riospraide: Cuir glao ar IONAD NIMHE

GA ; T
no6 ar dhoctuir/lia.

HR Pri oteZanom disanju: nazvati CENTAR ZA KONTROLU
OTROVANIA ili lijecnika.

IT In caso di sintomi respiratori: contattare un CENTRO
ANTIVELENI o un medico.

LV Ja rodas elpas trikuma simptomi: sazinieties ar
SAINDESANAS CENTRU vai arstu.
Jeigu pasireiSkia respiraciniai simptomai: skambinti ]

LT ApsinuodijimU kontrolEs ir informacijos biurA arba kreiptis

1 gydytoja.
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+ Sprache
P311

HU Légzési problémak esetén: forduljon TOXIKOLOGIAI
KOZPONTHOZ vagy orvoshoz.

MT Jekk ikollok sintomi respiratorji: Ikkuntattia CENTRU TA’
L-AVVELENAMENT jew tabib.

NL Bij ademhalingssymptomen: een ANTIGIFCENTRUM of
een arts raadplegen.
W przypadku wystgpienia objawOw ze strony ukladu

PL oddechowego: Skontaktowa¢ si¢ z OSRODKIEM ZATRUC

lub z lekarzem.
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+ Sprache
P311
PT Em caso de sintomas respiratorios: contacte um CENTRO
DE INFORMACAO ANTIVENENOS ou um médico.
RO In caz de simptome respiratorii:_sunafi la un CENTRU DE
INFORMARE TOXICOLOGICA sau un medic.
Pri taZzkostiach s dychanim: volajte NARODNE
SK TOXIKOLOGICKE INFORMACNE CENTRUM  alebo
lekara.
SL Pri respiratornih simptomih: pokli¢ite CENTER ZA
ZASTRUPITVE ali zdravnika.
FI Jos ilmenee hengitysoireita: Ota yhteys
MYRKYTYSTIETOKESKUKSEEN tai ladkériin.
SV Vid besvir i luftvdgarna: Kontakta
GIFTINFORMATIONSCENTRAL eller lakare.
P370
+ Sprache
P376
BG [Tpu noxap: Cripere Teda, ako € 0e301acHo.
ES En caso de incendio: Detener la fuga, si no hay peligro en
hacerlo.
cs V piipad¢ pozaru: Zastavte unik, muizete-li tak ucinit bez
rizika.
DA Ved brand: Stands laekagen, hvis dette er sikkert.
DE Bei Brand: Undichtigkeit beseitigen, wenn gefahrlos
moglich.
Tulekahju korral: leke peatada, kui seda on vdimalik teha
ET
ohutult.
EL Yg mePInTMON TUPKAYLAS: LTAUATAOTE T doppon], EPOGOV
dev vdpyet kivovvog,.
EN In case of fire: Stop leak if safe to do so.
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+ Sprache
P376

FR En cas d’incendie: obturer la fuite si cela peut se faire sans
danger.

GA I gcas doitedin: Cuir stop leis an sceitheadh ma ta sé
sabhailte ¢ sin a dhéanambh.

HR U slucaju pozara: ako je sigurno, zaustaviti istjecanje.

IT In caso di incendio: bloccare la perdita se non c’¢ pericolo.

LV Ugunsgréka gadijuma: apturiet nopliidi, ja to darit ir drosi.
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+ Sprache
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LT Gaisro atveju: sustabdyti nuotékj, jeigu galima saugiai tai
padaryti.
HU Ttz esetén: Meg kell sziintetni a szivargéast, ha ez
biztonsdgosan megtehetd.
F’kaz ta’ nar: Waqqgaf it-tnixxija sakemm ma jkunx ta'
MT :
periklu.
NL In geval van brand: het lek dichten als dat veilig gedaan kan
worden.
PL W przypadku pozaru: Jezeli jest to bezpieczne zahamowac
wyciek.
PT Em caso de incéndio: deter a fuga se tal puder ser feito em
seguranca.
RO In caz de incendiu: opriti scurgerea, dacd acest lucru se
poate face in siguranta.
SK V pripade poziaru: ak je to bezpecné, zastavte unik.
SL ODb pozaru: zaustaviti puScanje, ¢e je varno.
FI Tulipalon sattuessa: Sulje vuoto, jos sen voi tehdd
turvallisesti.
SV Vid brand: Stoppa lickan om det kan goras pa ett sékert sétt.
P370
+ Sprache
P378
BG IIpu noxap: M3non3sauTe ... 3a raceHe.
ES En caso de incendio: Utilizar ... para apagarlo.
CS V piipadé pozaru: K haseni pouZzijte ...
DA Ved brand: Anvend ... til brandslukning.
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+ Sprache
P378
DE Bei Brand: ... zum Loschen verwenden.
ET Tulekahju korral: kasutada kustutamiseks ...
EL Xe mepimtoon mopkaylds: XpNOYOMOMOoTE ... Yo TNV
KatacPeon.
EN In case of fire: Use ... for extinction.
FR En cas d’incendie: utiliser ... pour I’extinction.
GA I gcas déiteain: Usdid ... le haghaidh miichta.
HR U sluc¢aju pozara: za gaSenje rabiti ...
IT In caso di incendio: estinguere con....
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+ Sprache

P378
LV Ugunsgréka gadijuma: dz&sanai izmantojiet ...
LT Gaisro atveju: gesinimui naudoti ...
HU Tiz esetén: az oltashoz ...hasznalando.
MT F’kaz ta’ nar: Uza’ ... ghat-tifi.
NL In geval van brand: blussen met ...
PL W przypadku pozaru: Uzy¢ ... do gaszenia.
PT Em caso de incéndio: para a extingdo utilizar ...
RO In caz de incendiu: utilizati... pentru stingere.
SK V pripade poziaru: na hasenie pouzite ....
SL Ob pozaru: za gasenje uporabiti ...
FI Tulipalon sattuessa: Kdytd palon sammuttamiseen ...
N Vid brand: Sliack branden med ....

P370

+ Sprache

P380

BG N . .
pu noxkap: EBakywupaiite 30Hara.
ES . .
En caso de incendio: Evacuar la zona.
CS PR .
V ptipadé pozaru: Vyklid'te prostor.

DA Ved brand: Evakuer omrédet.
DE Bei Brand: Umgebung rdumen.
ET

Tulekahju korral: ala evakueerida.
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P370

+ Sprache
P380

EL . - , ,
Ye mepintmon mopkaylds: Exkevdote v mepoyn.

EN In case of fire: Evacuate area.

FR ” .
En cas d’incendie: évacuer la zone.

GA e g . . .,
I gcés doitedin: Aslonnaigh gach duine as an limistéar.

HR .- . o ..
U slucaju pozara: evakuirati podrucje.

IT Evacuare la zona in caso di incendio.

LV _ e _
Ugunsgréka gadijuma: evakuét zonu.

LT Gaisro atveju: evakuoti zong.

HU

Tz esetén: Ki kell iiriteni a teriiletet.
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P370

+ Sprache
P380
MT F’kaz ta’ nar: Evakwa z-zona.
NL In geval van brand: evacueren.
PL . .
W przypadku pozaru: Ewakuowac teren.
PT A
Em caso de incéndio: evacuar a zona.
RO In caz de incendiu: evacuati zona.
SK . .o )
V pripade poziaru: priestory evakuujte.
SL . iy ..
Ob pozaru: izprazniti obmocje.
FI : . .
Tulipalon sattuessa: Evakuoi alue.
SV Vid brand: Utrym omrédet.
P370
+
P380 Sprache
+
P375
BG IIpn noxap: EBakyupaite 30Hara. [acere mnoxkapa oT
pa3CTOSIHUE MOPaIH OMACHOCT OT EKCILIO3HSL.
En caso de incendio: Evacuar la zona. Luchar contra el
incendio a distancia, dado el riesgo de explosion.
S V ptipadé pozaru: Vyklidte prostor. Kvili nebezpeci
vybuchu haste z dostatecné vzdalenosti.
Ved brand: Evakuer omradet. Bekaemp branden pa afstand
DA . :
pa grund af eksplosionsfare.
DE Bei Brand: Umgebung rdumen. Wegen Explosionsgefahr

Brand aus der Entfernung bekdmpfen.
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P370

+
P380 Sprache
+
P375
Tulekahju korral: ala evakueerida. Plahvatusohu tottu teha
ET
kustutustdid eemalt.
Xe mepimtoon mopkaylds:  Exkkevoote v mepoyn.
EL [Ipoorabnote va officete v mopkayld amd amdcTOoN,
eme1dn vdpyet kivouvog Ekpnéng.
EN In case of fire: Evacuate area. Fight fire remotely due to the
risk of explosion.
FR En cas d’incendie: évacuer la zone. Combattre 1’incendie a

distance a cause du risque d’explosion.
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P370

+
P380 Sprache
+
P375
I gcas doitedin: Aslonnaigh gach duine as an limistéar.
GA Téigh 1 gcianghleic leis an doitean mar gheall ar an mbaol
pléasctha.
U slu€aju pozara: evakuirati podrucje. Gasiti s vece
HR . . . .
udaljenosti zbog opasnosti od eksplozije.
In caso di incendio: evacuare la zona. Rischio di esplosione.
IT . . o . .
Utilizzare i mezzi estinguenti a grande distanza.
Ugunsgréka gadijjuma: evaku@t zonu. Dz€st uguni no
LV a Lo _
attaluma eksplozijas riska dgl.
LT Gaisro atveju: evakuoti zong. Gaisrg gesinti i§ toli dél
sprogimo pavojaus.
HU Tz esetén: Ki kell {liriteni a teriiletet. A tliz oltasat
robbanasveszély miatt tavolbol kell végezni.
F’kaz ta’ nar: Evakwa z-Zona. Itfi n-nar mill-boghod
MT . o .
minhabba r-riskju ta’ spluzjoni.
NL In geval van brand: evacueren. Op afstand blussen omwille
van ontploffingsgevaar.
PL W przypadku pozaru: Ewakuowac teren. Z powodu ryzyka
wybuchu gasi¢ pozar z odlegtosci.
Em caso de incéndio: evacuar a zona. Combater o incéndio
PT R . . ~
a distancia, devido ao risco de explosao.
In caz de incendiu: evacuati zona. Stingeti incendiul de la
RO : . : . .
distantad din cauza pericolului de explozie.
SK V pripade poziaru: priestory evakuujte. Z dovodu
nebezpecenstva vybuchu poziar haste z dial’ky.
SL Ob pozaru: izprazniti obmocje. Gasiti z vecje razdalje zaradi

nevarnosti eksplozije.

200

DE



DE

P370

+
P380 Sprache
+
P375
FI Tulipalon sattuessa: Evakuoi alue. Sammuta palo etddlta
rdjdhdysvaaran takia.
SV Vid brand: Utrym omradet. Bekdmpa branden pa avstand pé

grund av explosionsrisken.
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P371

P380

P375

Sprache

BG

IIpu ronsam nmoxkap 1 3HAYUTENHU KoaudecTBa: EBakynparite
30HaTa. ['aceTe moxapa OT pa3CTOSHUE MOPagU ONACHOCT OT
EKCIUIO3HS.

ES

En caso de incendio importante y en grandes cantidades:
Evacuar la zona. Luchar contra el incendio a distancia, dado
el riesgo de explosion.

CS

V piipadé¢ velkého pozaru a velkého mnozstvi: Vyklid'te
prostor. Kvili nebezpe¢i vybuchu haste z dostatecné
vzdalenosti.

DA

Ved storre brand og store maengder: Evakuer omradet.
Bekamp branden pé afstand pa grund af eksplosionsfare.

DE

Bei GroBbrand und groflen Mengen: Umgebung rdumen.
Wegen Explosionsgefahr Brand aus der Entfernung
bekdmpfen.

ET

Suure tulekahju korral ning kui on tegemist suurte
kogustega: ala evakueerida. Plahvatusohu tottu teha
kustutustdid eemalt.

EL

Ye mepinmtoon coPapng mupkayldg Kol edv TPOKELTAL Yol
peyaieg moocotnres: Exkevoote v meproyn. Ilpoonadnote
vo ofnoete v mupKayld ond omdoTacT, ENEWON VIAPYEL
kivdvvog ékpnénc.

EN

In case of major fire and large quantities: Evacuate area.
Fight fire remotely due to the risk of explosion.

FR

En cas d’incendie important et s’il s’agit de grandes
quantités: évacuer la zone. Combattre 1’incendie a distance a
cause du risque d’explosion.

GA

I gcas mordhoiteain agus morchainniochtai: Aslonnaigh
gach duine as an limistéar. Téigh i1 gcianghleic leis an
doitean mar gheall ar an mbaol pléasctha.
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P371

+
P380 Sprache
+
P375
U slucaju velikog pozara i1 velikih koli¢ina: evakuirati
HR podruc¢je. Gasiti s vece udaljenosti zbog opasnosti od
eksplozije.
In caso di incendio grave e di grandi quantita: evacuare la
IT zona. Rischio di esplosione. Utilizzare 1 mezzi estinguenti a

grande distanza.
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P371

+
P380 Sprache
+
P375
Ugunsgréka vai liela apjoma gadijuma: evakuét zonu. Dzgst
LV . _ . _
uguni no attaluma eksplozijas riska del.
LT Didelio gaisro ir dideliy kiekiy atveju: evakuoti zong. Gaisra
gesinti i$ toli dél sprogimo pavojaus.
Nagyobb tliz és nagy mennyiség esetén: Ki kell iiriteni a
HU teriiletet. A tiz oltasat robbanasveszély miatt tavolbol kell
végezni.
MT F’kaz ta’ nar kbir u kwantitajiet kbar: Evakwa z-zona. Itfi n-
nar mill-boghod minhabba r-riskju ta’ spluzjoni.
NL In geval van grote brand en grote hoeveelheden: evacueren.
Op afstand blussen omwille van ontploffingsgevaar.
W przypadku powaznego pozaru i duzych ilodci:
PL Ewakuowac teren. Z powodu ryzyka wybuchu gasi¢ pozar z
odlegtosci.
Em caso de incéndio importante e de grandes quantidades:
PT evacuar a zona. Combater o incéndio a distancia, devido ao
risco de explosao.
In caz de incendiu de proportii si de cantitati mari de
RO produs: evacuati zona. Stingeti incendiul de la distanta din
cauza pericolului de explozie.
V pripade vel'kého poziaru a zna¢ného mnozstva: priestory
SK evakuujte. Z dévodu nebezpecenstva vybuchu poziar haste z
dial’ky.
Ob velikem pozaru in velikih koli¢inah: izprazniti obmocje.
SL . Y . . . ..
Gasiti z vecje razdalje zaradi nevarnosti eksplozije.
FI Jos tulipalo ja ainemiidrdt ovat suuret: Evakuoi alue.

Sammuta palo etdiltd rdjahdysvaaran takia.
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P371

+
P380 Sprache
+
P375
Vid storre brand och stora mingder: Utrym omradet.
SV Bekdmpa branden pa avstind pda grund av

explosionsrisken.
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k) Anhang IV Tabelle 1.4 erhélt folgende Fassung:

,»Tabelle 1.4
Sicherheitshinweise — Lagerung

P401 Sprache

BG Ja ce cpxpanssa...

ES Almacenar ...

CS Skladujte ...

DA Opbevares ...

DE ... aufbewahren.

ET Hoida ...

EL AmobnkedeTan ...

EN Store ...

FR Stocker ...

GA Storail ...

HR Skladistiti ...

IT Conservare. ..
LV Glabat...
LT Laikyti...

HU Tarolas: ... .

MT Ahzen ...

NL ... bewaren.

PL Przechowywac ...
PT Armazenar ...
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RO

A se depozita...

SK Uchovavajte ...
SL Hraniti ...

FI Varastoi ...

SV Forvaras ...
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P402 Sprache
BG Jla ce cpxpaHsBa Ha CyXO MSCTO.
ES Almacenar en un lugar seco.
CS Skladujte na suchém mist¢.
DA Opbevares et tort sted.
DE An einem trockenen Ort aufbewahren.
ET Hoida kuivas.
EL AmofOnkedeTon o€ oTEYVO UEPOC.
EN Store in a dry place.
FR Stocker dans un endroit sec.
GA |Strail in ait thirim.
HR Skladistiti na suhom mjestu.
IT Conservare in luogo asciutto.
Lv Glabat sausa vieta.
LT Laikyti sausoje vietoje.
HU Széaraz helyen tarolando.
MT Ahzen f’post niexef.
NL Op een droge plaats bewaren.
PL Przechowywaé w suchym miejscu.
PT Armazenar em local seco.
RO

A se depozita intr-un loc uscat.

DE
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P402 Sprache
SK Uchovéavajte na suchom mieste.
SL Hraniti na suhem.
FI S :
Varastoi kuivassa paikassa.
SV

Forvaras torrt.
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P403 Sprache
BG
Jla ce cpxpaHsBa Ha J0Ope MPOBETPHUBO MSICTO.
ES . .
Almacenar en un lugar bien ventilado.
CS . Y fox
Skladujte na dobfe vétraném miste.
DA Opbevares pa et godt ventileret sted.
DE . ,
An einem gut beliifteten Ort aufbewahren.
ET e o
Hoida histi ventileeritavas kohas.
EL , . . ,
AmoOnkeveTon oe KaAd aeptllOUEVO YMPO.
EN Store in a well-ventilated place.
FR o 1
Stocker dans un endroit bien ventilé.
GA Storail in ait dhea-aerailte.
HR e y .
Skladistiti na dobro prozracenom mjestu.
IT . :
Conservare in luogo ben ventilato.
LV |Glabat labi vedinama vieta,
LT a4 C .
Laikyti gerai védinamoje vietoje.
HU Jol szell6z6 helyen tarolando.
MT Ahzen f’post b'ventilazzjoni tajba.
NL .
Op een goed geventileerde plaats bewaren.
PL Przechowywaé w dobrze wentylowanym miejscu.
PT .
Armazenar em local bem ventilado.
RO

A se depozita Intr-un spatiu bine ventilat.
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P403 Sprache
SK o .
Uchovéavajte na dobre vetranom mieste
SL . y
Hraniti na dobro prezra¢evanem mestu.
Fl Varastoi paikassa, jossa on hyvé ilmanvaihto.
SV

Forvaras pa vil ventilerad plats.
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P404 Sprache
BG
Jla ce cpxpaHsiBa B 3aTBOPEH Ch/I.
ES ..
Almacenar en un recipiente cerrado.
CS . .
Skladujte v uzavieném obalu.
DA Opbevares i en lukket beholder.
DE In einem geschlossenen Behilter aufbewahren.
ET Hoida suletud mahutis.
EL . . .
dvracoetal o KAEIOTO TEPLEKTN.
EN Store in a closed container.
FR e ,
Stocker dans un récipient fermé.
GA Storail i gcoimeadan iata.
HR Ny .
Skladistiti u zatvorenom spremniku.
IT C . . .
onservare in un recipiente chiuso.
Lv Glabat slegta tvertné.
LT Laikyti uzdaroje talpykloje.
HU Zart edényben tarolando.
MT Ahzen f’kontenitur maghlug.
NL In gesloten verpakking bewaren.
PL . . . .
Przechowywaé¢ w zamknigtym pojemniku.
PT A ..
rmazenar em recipiente fechado.
RO

A se depozita Intr-un recipient inchis.

DE
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P404 Sprache
SK . .
Uchovavajte v uzavretej nadobe.
SL Hraniti v zaprti posodi.
Fl Varastoi suljettuna.
SV

Forvaras 1 sluten behallare.
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P405 Sprache

BG
Jla ce cpxpaHsBa moJ KIIHOY.

ES Guardar bajo llave.

CS Skladujte uzamcené.

DA Opbevares under 13s.

DE
Unter Verschluss aufbewahren.

ET " Hoida lukustatult.

EL dvracoetan KAEWOOUEVO.

EN Store locked up.

FR Garder sous clef.

GA Storail faoi ghlas.

HR I Skladistiti pod kljucem.

IT .
Conservare sotto chiave.

Lv Glabat slegta veida.

LT ILaikyti uzrakinta.

HU Elzérva tarolandoé.

MT Ahzen f'post imsakkar.

NL Achter slot bewaren.

PL . .
Przechowywac¢ pod zamknigciem.

PT \
Armazenar em local fechado a chave.

RO

A se depozita sub cheie.
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P405 Sprache
SK Uchovéavajte uzamknuté.
SL Hraniti zaklenjeno.
FI S .
Varastoi lukitussa tilassa.
SV Forvaras inlést.
P406 Sprache
BG Jla ce cpxpaHsBa B yCTOMYMB Ha Pa3spKIaHE CbJ/... ChJ C
yCTOMYMBA BETPENTHA OOIHIIOBKA.
ES Almacenar en un recipiente resistente a la corrosion / ... con
revestimiento interior resistente.
CS Skladujte v obalu odolném proti korozi/ ... obalu s odolnou
vnitini vrstvou.
DA Opbevares i atsningsbestandig/...beholder med

modstandsdygtig indvendig belaegning.
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P406

Sprache

DE

In korrosionsbestandigem/ ... Behilter mit
korrosionsbestidndiger Auskleidung aufbewahren.

Hoida s6obekindlas/...so6bekindla sisevooderdisega

ET mahutis.

EL Amofnkedetan oe avBektikd ot OGPpwon/ ... mePLEKTN pe
aVOEKTIKY ECOTEPIKT EMEVIVOT).

EN Store in corrosive resistant/... container with a resistant
inner liner.

FR Stocker dans un récipient résistant a la corrosion/récipient en
... avec doublure intérieure résistant a la corrosion.

GA Storail 1 gcoimeadan ... frithchreimneach/... le lineail
frithchreimneach laistigh.

HR Skladistiti u spremniku otpornom na nagrizanje/...
spremniku s otpornom unutarnjom oblogom.

IT Conservare in recipiente resistente alla corrosione/...
provvisto di rivestimento interno resistente.

LV Glabat tvertng, kas aizsarga pret koroziju/ ... tvertnes ar
ieksgjo pretkorozijas izolaciju.

LT Laikyti korozijai atsparioje talpykloje/..., turin¢ioje atsparig
viding danga.

HU Savallo/savallo bélésti ... edényben tarolando.

MT Ahzen f'post rezistenti ghall-korruzjoni/... kontenitur li huwa
infurrat minn gewwa b'materjal rezistenti.
In corrosiebestendige/... houder met corrosiebestendige

NL . :
binnenbekleding bewaren.

PL Przechowywa¢ w pojemniku odpornym na korozje /... o
odpornej powloce wewnetrzne;.

PT Armazenar num recipiente resistente a corrosao/... com um

revestimento interior resistente.
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P406 Sprache

Depozitati intr-un recipient rezistent la coroziune/recipient

RO . N ST - :
din... cu dublura interioara rezistenta la coroziune.

SK Uchovéavajte v nddobe odolnej proti kordzii/... nadobe s
odolnou vnutornou vrstvou.

SL Hraniti v posodi, odporni proti koroziji/..., z odporno
notranjo oblogo.

FI Varastoi syOpymattomissd/... siiliossd, jossa on kestdvi
sisdvuoraus.

SV Forvaras 1 korrosionsbestdndig/... behallare med bestindigt

innerholje.
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P407 Sprache
BG Jla ce ocCTaBM BB3AYIIHO MPOCTPAHCTBO  MEXKIY
KyYUHUTE/TIaJICTUTE.
ES Dejar una separacion entre los bloques/los palés de carga.
CS Mezi stohy/paletami ponechte vzduchovou mezeru.
DA Obevares med luftmellemrum mellem stakkene/pallerne.
DE Luftspalt zwischen Stapeln/Paletten lassen.
ET Jétta virnade/kaubaaluste vahele dhuvahe.
EL No vdpyet Kevo a€pog HETUED TWV COPDOV/TUAETMV.
EN Maintain air gap between stacks/pallets.
FR Maintenir un intervalle d’air entre les piles/palettes.
GA Coimead bearna aeir idir chruacha/phailléid.
HR Osigurati razmak izmedu polica/paleta.
IT Mantenere uno spazio libero tra gli scaffali/i pallet.
LV Saglabat gaisa spraugu starp kravumiem/ paleteém.
LT Palikti oro tarpa tarp eiliy/paleciy.
HU A rakatok/raklapok kozott térkozt kell hagyni.
MT Halli l-arja tghaddi bejn l-imniezel/il-palits.
NL Ruimte laten tussen stapels/pallets.
PL Zachowac¢ szczeling powietrzng pomig¢dzy stosami/paletami.
PT Respeitar as distancias minimas entre pilhas/paletes.
RO Pastrati un spatiu gol Intre stive/paleti.
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P407 Sprache
SK Medzi regalmi/paletami ponechajte vzduchovli medzeru.
SL Ohraniti zra¢no rezo med skladi/paletami.
FI Jatd pinojen/kuormalavojen viliin ilmarako.
SV Se till att det finns luft mellan staplar/pallar.
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P410 Sprache
BG
Jla ce ma3m OT npsAKa CITbHYEBA CBETIINHA.
ES Proteger de la luz del sol.
CS NS NI
Chraiite pted slunecnim zarenim.
DA Beskyttes mod sollys.
DE .
Vor Sonnenbestrahlung schiitzen.
ET Hoida piikesevalguse eest.
EL , . . .
Na mpootatedetan amd Tig NAOKES OKTIVEG.
EN Protect from sunlight.
FR . .
Protéger du rayonnement solaire.
GA Cosain 6 sholas na gréine.
HR Zastititi od suncevog svjetla.
IT . . :
Proteggere dai raggi solari.
Lv Aizsargat no saules gaismas.
LT . N
Saugoti nuo saulés Sviesos.
HU Napfénytol védendo.
MT Ipprotegi mid-dawl tax-xemx.
NL Tegen zonlicht beschermen.
PL ., o
Chroni¢ przed $wiattem stonecznym.
PT .
Manter ao abrigo da luz solar.
RO

A se proteja de lumina solara.
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P410 Sprache
SK ,V T
Chrante pred slnecnym Ziarenim.
SL s .
Zascititi pred son¢no svetlobo.
FI . .
Suojaa auringonvalolta.
SV |skyddas fran solljus.
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P411 Sprache

BG Jla ce cbpXpaHsBa TIpU TEMIIEPATypH, HE TIIO-BHCOKH OT
...°C/...°F.

ES Almacenar a temperaturas no superiores a ...°C /...°F.

CS Skladujte pfi teploté neptesahujici ...°C/...°F.

DA Opbevares ved en temperatur, som ikke overstiger
...°C/...°F.

DE Bei Temperaturen von nicht mehr als ...°C/...aufbewahren.

ET Hoida temperatuuril mitte ile ... °C/... °F.

EL AmofBnkeveton o Beppoxpaciec mov dev vepPaivouy Tovg
...°C/...°F.

EN Store at temperatures not exceeding ...°C/...°F.

FR Stocker a une température ne dépassant pas ... °C/... °F.

GA Storail ag teocht nach airde na ...°C/...°F.

HR Skladistiti na temperaturi koja ne prelazi ...°C/...°F.

IT Conservare a temperature non superiori a ...°C/...°F.

LV Uzglabat temperatura, kas neparsniedz ...°C/...°F.

LT Laikyti ne auks$tesnéje kaip ...°C/...°F temperatiiroje.

HU A tarolasi hdmérséklet legfeljebb ...°C/...°F lehet.

MT Ahzen ftemperaturi 1i ma jec¢¢edux ...°C/...°F.

NL Bij maximaal ... °C/...°F bewaren.

PL Przechowywa¢ w  temperaturze  nieprzekraczajacej
...°C/...°F.

PT Armazenar a uma temperatura ndo superior a ...°C/...°F.
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P411 Sprache
A se depozita la temperaturi care sa nu depaseasca
RO oC/ o
...°C/...°F.
SK Uchovavajte pri teplotach do ... °C/...°F
SL Hraniti pri temperaturi do ... °C/... °F.
FI Varastoi alle ...°C/...°F lampotilassa.
SV Forvaras vid hogst ...°C/...°F.
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P412 Sprache

BG Jla HEe ce m3iara Ha TeMIieparypd, mo-sucokm ot 50°C/
122°F.

ES No exponer a temperaturas superiores a 50°C / 122°F.

CS Nevystavujte teploté presahujici 50 °C/ 122 °F.

DA Ma ikke udsettes for en temperatur, som overstiger 50°C/
122°F.

DE Nicht Temperaturen von mehr als 50 °C aussetzen.

ET Mitte hoida temperatuuril iile 50 °C/ 122 °F.

EL No unv extibetar oe Beppokpacieg mov vrepPaivovv TOVG
50°C/ 122°F.

EN Do not expose to temperatures exceeding 50°C/ 122°F.

FR Ne pas exposer a une température supérieure a
50 °C/122 °F.

GA Né nocht do theocht nios airde na 50°C/122°F.

HR Ne izlagati temperaturi viSoj od 50 °C/122 °F.

IT Non esporre a temperature superiori a 50°C/122°F.

LV Nepaklaut temperattrai, kas parsniedz 50°C /122°F.

LT Nelaikyti aukstesnéje kaip 50°C/ 122°F temperatiroje.

HU Nem érheti 50°C/122°F hdmérsékletet meghalado hé.

MT Tesponix ghal temperaturi li jeccedu 1-50°C/ 122°F.

NL Niet blootstellen aan temperaturen boven 50°C/ 122°F.

PL Nie wystawia¢ na dziatanie temperatury przekraczajacej 50

°C/122 °F.

224

DE



DE

P412 Sprache
PT Nao expor a temperaturas superiores a 50°C/ 122°F.
RO Nu expuneti la temperaturi care depasesc 50 °C/ 122 °F.
SK Nevystavujte teplotdm nad 50 °C/ 122 °F.
SL Ne izpostavljati temperaturam nad 50 °C/ 122 °F.
FI Ei saa altistaa yli 50 °C/ 122 °F ldmpétiloille.
SV Far inte utséttas for temperaturer 6ver 50 °C/ 122 °F.
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P413

Sprache

[Tpu HaCcHUITHY KOJIMYECTBA, MO-TOJIEMH OT ... kg/... pyHTa, Na

BG Ce CBbXpaHsiBa NPU TEMIEpPaTypH, HE IMO-BUCOKH OT
...°C/...°F.
Almacenar las cantidades a granel superiores a ... kg /... Ibs
ES . o o
a temperaturas no superiores a ...°C /...°F.
Mnozstvi vétsi nez ... kg/... liber skladujte pfi teploté
CS y o A
nepiesahujici ...°C/...°F.
DA Bulkmengder pd over ... kg/...Ibs opbevares ved en
temperatur, som ikke overstiger ...°C/...°F.
DE Schiittgut in Mengen von mehr als ... kg bei Temperaturen
von nicht mehr als ...°C autbewahren
ET Kogust, mis on suurem kui ... kg/ ... naela, hoida
temperatuuril mitte iile ... °C/... °F.
Ot ocwpoi yodnv pe Papog aveo tov ...kg/... lbs
EL amofnkevovtal e Beprokpacieg mov oev vIEPPaivovY TOLG
...°C/...°F.
Store bulk masses greater than ... kg/... lbs at temperatures
EN . N o
not exceeding ...°C/...°F.
Stocker les quantités en vrac de plus de ... kg/... 1b a une
FR . . ° o
température ne dépassant pas ... °C/... °F.
Storail bulcmhaiseanna os cionn ... kg/... 1b ag teocht nach
GA . .
airde na ...°C/...°F.
Skladistiti koli¢ine ve¢e od ... kg/ ... Ibs na temperaturi
HR . . o
koja ne prelazi ... °C/... °F.
T Conservare le rinfuse di peso superiore a ......kg/.....Ib a
temperature non superiori a ...°C/..°F.
LV Lielus apjomus, kas parsniedz ... kg/ ... lbs, uzglabat

temperatiira, kas neparsniedz ...°C/...°F.
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P413 Sprache

LT Didesnius kaip ... kg/... Ibs medziagos kiekius laikyti ne
aukstesngje kaip ...°C/...°F temperatiiroje.

HU A ... kg/... Ib tomeget meghalad6 6mlesztett anyag tarolasi
hémérséklete legfeljebb ...°C/...°F lehet.

MT Ahzen il-kwantitajiet f'massa ta’ akbar minn ... kg/... lbs
f’temperaturi ta’ mhux aktar minn ...°C/...°F.
Bulkmateriaal, indien meer dan ... kg/... lbs, bjj

NL : o
temperaturen van maximaal ... °C bewaren.

PL Przechowywa¢ luzem masy przekraczajace ... kg/... funtow

w temperaturze nieprzekraczajacej ...°C/...°F.
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Armazenar quantidades a granel superiores a ... kg/... lbs a

PT ~ - o o
uma temperatura ndo superior a ...°C/...°F.

RO Depozitati cantitatile in vrac mai mari de ... kg/... lbs la
temperaturi care sa nu depaseasca ...°C/...°F.

SK Velké mnoZstvo s hmotnostou nad ... kg/... Ibs
uchovavajte pri teplote do ...°C/ ...°F.

SL Razsute koli¢ine, ve¢je od ... kg/...lbs, hraniti pri
temperaturi do ... °C/... °F.
Sailyta yli ... kg/...lbs painoinen irtotavara enintdén

FI o S e
...°C/...°F lampdtilassa.

SV Bulkprodukter som viger mer dn ... kg/ ... Ibs forvaras vid
hogst ...°C/...°F.

P420 Sprache

BG
Jla ce cpXpaHsiBa Ha pa3CTOSIHUAE OT IPYTH MaTepHAIIH.

ES . .
Almacenar alejado de otros materiales.

CS Skladujte odd¢lené od ostatnich materidli.

DA . . .
Ma ikke opbevares i nerheden af andre materialer.

DE Von anderen Materialien entfernt aufbewahren.

ET . . -
Hoida eemal teistest materjalidest.

EL , . .
AmoBnredeTor paxptd amd GAAL VKA.

EN Store away from other materials.

FR N oy
Stocker a I’écart des autres maticres.

GA Storail glan ar abhair eile.

HR

Skladistiti odvojeno od drugih materijala.

DE
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P420

Sprache

IT Conservare lontano da altri materiali.
LV _ o s o i
Glabat atseviski no citiem materialiem.
LT o . . ..
Laikyti atokiau nuo kity medziagy.
HU Mas anyagokt6l tavol tarolando.
MT . . L
Ahzen ‘I boghod minn materjal iehor.
NL . )
Gescheiden van ander materiaal bewaren.
PL . . -
Przechowywac¢ z dala od innych materiatow.
PT ..
Armazenar afastado de outros materiais.
RO

Depozitati departe de alte materiale.
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SK Uchovavajte oddelene od inych materialov.
SL e ) )
Hraniti lo¢eno od drugih materialov.
FI Varastoi erillddan muista materiaaleista.
SV . s 1 o1s £ :
Forvaras atskilt fran andra material.
P422 Sprache
BABPIKAHUETO JIa C& ChXPaHsIBA MPH. ..
ES Almacenar el contenido en ...
S Skladujte pod ...
DA Indholdet skal opbevares under ...
DE Inhalt in/unter ... aufbewahren
ET Hoida sisu ...
EL , ,
To mepieydpevo amobnkevetal o ...
EN Store contents under ...
FR Stocker le contenu sous ...
GA Storail an t-abhar faoi ...
HR  |syiadistiti uz ove uviete: ...
IT Conservare sotto...
Ly Saturu uzglabat zem...
LT Turinj laikyti ...
HU Tartalma ... -ban/-ben tarolando.
MT Ahzen il-kontenut taht ...

DE
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P422 Sprache
NL Onder ... bewaren.
PL Zawarto$¢ przechowywacé w ...
PT Armazenar o contetdo em ...
RO Depozitati conginutul sub ...
SK Obsah uchovavajte v ....
SL Vsebino hraniti v ...
FI Varastoi sisalto ...
SV

Forvara innehallet 1. ..
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P402

+ Sprache
P404

BG Ha ce cwpxpansBa Ha cyxo mscro. Jla ce chxpaHsBa B
3aTBOPEH ChI.

ES Almacenar en un lugar seco. Almacenar en un recipiente
cerrado.

CS Skladujte na suchém misté. Skladujte v uzavieném obalu.

DA Opbevares et tort sted. Opbevares i1 en lukket beholder.

DE In einem geschlossenen Behilter an einem trockenen Ort
aufbewahren.

ET Hoida kuivas. Hoida suletud mahutis.

EL Amobnkedeton oe oteyvd pépoc. Duidooetal o KAEIGTO
TEPLEKT.

EN Qutnwn ien a Aucrvalanan Chnwn icn A AlanAd Ancbnlicnan

FR Stocker dans un endroit sec. Stocker dans un récipient
fermé.

GA QeLllil tn Kb dlivioan Quhlil i mAnican Al AL Sndn

HR Skladistiti na suhom mjestu. Skladistiti u zatvorenom
spremniku.

IT (M Acnnniwcrnsmn 2o lavacn AnAtradba A i wnniainmda Aliaana

LV R P e R D o A D R S R B

LT T aileerdl mnnvrmnnin srimabata T alleedl a2 Aavnin bnalaac A 1A0A

HU Qolhvns hAlernin 4Awnlacn AL 7 hid AdAhccdann 4 hcnlan AL

MT Ahzen f’post niexef. Ahzen f’kontenitur maghluq.

NL Op een droge plaats bewaren. In gesloten verpakking
bewaren.

PL Przechowywa¢ w suchym miejscu. Przechowywaé w

zamknigtym pojemniku.
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P402

P404

Sprache

PT

Armazenar em local seco. Armazenar em recipiente
fechado.

RO

A nn Arncnidn Dadan v2en Tan vnnnnt Dabi vren wnntindmnnmdt Daallis

SK

Uchovéavajte na suchom mieste. Uchovavajte v uzavrete]
nadobe.

SL

TTwnwmid: van mrrsdancan TTaunwidl v7 rncacdl cann~ Al

FI

XTmaemmdnt Ve inn el ks )\ WSSO A BN

SV

) PRSI ISVEE SIS ) RIS A B3 | PR
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P403

+ Sprache
P233

BG Jla ce cpxpansBa Ha 100pe MpOBETPUBO MsICTO. CHABT Ja ce
ChXpaHsBa IIBTHO 3aTBOPEH.

ES Almacenar en un lugar bien ventilado. Mantener el
recipiente cerrado herméticamente.

CS Skladujte na dobfe vétraném misté. Uchovavejte obal tésné
uzavieny.
Opbevares pa et godt ventileret sted. Hold beholderen tat

DA
lukket.

DE Behiélter dicht verschlossen an einem gut beliifteten Ort
aufbewahren.

ET Hoida hésti ventileeritavas kohas. Hoida mahuti tihedalt
suletuna.

EL AmoOnkeveton oe koAb aepilldopevo yopo. O TePEKTNG
drotnpettal epunTIKa KAEIGTOG.

EN Store in a well-ventilated place. Keep container tightly
closed.

FR Stocker dans un endroit bien ventilé. Maintenir le récipient
fermé de maniére étanche.
Storail in ait dhea-aerailte. Coimead an coimeddan duanta go

GA
docht.

R Skladistiti na dobro prozra¢enom mijestu. Cuvati u dobro
zatvorenom spremniku.

IT Tenere il recipiente ben chiuso e in luogo ben ventilato.

LV Glabat labi védinamas telpas. Tvertni turét ciesi noslégtu.

LT Laikyti gerai védinamoje vietoje. Talpykla laikyti sandariai

uzdaryta.
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P403

+ Sprache
P233

Jol szell6z6 helyen tarolandd. Az edény szorosan lezarva

HU .
tartando.

MT Ahzen fpost b'ventilazzjoni tajba. Zomm il-kontenitur
maghluq sew.

NL Op een goed geventileerde plaats bewaren. In goed gesloten
verpakking bewaren.
Przechowywa¢ w  dobrze wentylowanym miejscu.

PL . . . .
Przechowywac¢ pojemnik szczelnie zamkniety.

PT Armazenar em local bem ventilado. Manter o recipiente bem

fechado.
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P403

+ Sprache
P233
RO A se depozita Intr-un spatiu bine ventilat. Pastrati recipientul
inchis etans.
SK Uchovavajte na dobre vetranom mieste. Nadobu
uchovévajte tesne uzavreti.
SL Hraniti na dobro prezraevanem mestu. Hraniti v tesno
zaprti posodi.
FI Varastoi paikassa, jossa on hyvé ilmanvaihto. Sailyta tiiviisti
suljettuna.
SV Forvaras pa vl ventilerad plats. Forpackningen ska forvaras
vl tillsluten.
P403
+ Sprache
P235
BG Jla ce cwxpaHsBa Ha n00pe mpoBeTpuBO MscTo. Jla ce
ChXpaHsBa Ha XJIAIHO.
ES Almacenar en un lugar bien ventilado. Mantener en lugar
fresco.
CS Skladujte na dobte vétraném miste. Uchovavejte v chladu.
DA Opbevares pa et godt ventileret sted. Opbevares keoligt.
DE Kiihl an einem gut beliifteten Ort aufgewahren.
ET Hoida histi ventileeritavas kohas. Hoida jahedas.
EL Amofnkedetar oe koAb agplopevo yopo. Awatnpeiton
dpocepo.
EN Store in a well-ventilated place. Keep cool.
FR Stocker dans un endroit bien ventilé. Tenir au frais.
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P403

+ Sprache
P235
GA Storail in it dhea-aerailte. Coimead fionnuar.
Skladistiti na dobro prozratenom mjestu. Odrzavati
HR .
hladnim.
IT Conservare in luogo fresco e ben ventilato.
LV Glabat labi védinamas telpas. Turét vésuma.
LT Laikyti gerai védinamoje vietoje. Laikyti vésioje vietoje.
HU Jol szell6z6 helyen tarolandd. Hiivos helyen tartando.
MT Ahzen f'post b'ventilazzjoni tajba. Zomm frisk.
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P403

+ Sprache
P235
NL Op een goed geventileerde plaats bewaren. Koel bewaren.
Przechowywa¢ w dobrze wentylowanym miejscu.
PL . .
Przechowywa¢ w chtodnym miejscu.
PT Armazenar em local bem ventilado. Conservar em ambiente
fresco.
RO A se depozita intr-un spatiu bine ventilat. A se pastra la
rece.
Uchovévajte na dobre vetranom mieste. Uchovavajte v
SK
chlade.
SL Hraniti na dobro prezra¢evanem mestu. Hraniti na hladnem.
FI Varastoi paikassa, jossa on hyvd ilmanvaihto. Siilytad
viiledssa.
SV Forvaras pé vil ventilerad plats. Forvaras svalt.
P410
+ Sprache
P403
BG Jla ce ma3u OT mpsAKa cCiIbHYEBA CBETJIMHA. [[a ce chXpaHsBa
Ha 100pe MPOBETPUBO MSICTO.
ES Proteger de la luz del sol. Almacenar en un lugar bien
ventilado.
S Chrante pfed sluneCnim zafenim. Skladujte na dobie
vétraném misté.
DA Beskyttes mod sollys. Opbevares pa et godt ventileret sted.
DE Vor Sonnenbestrahlung geschiitzt an einem gut beliifteten

Ort aufbewahren.

238

DE



DE

P410

+ Sprache
P403

ET Hoida péikesevalguse eest. Hoida hésti ventileeritavas
kohas.

EL Noa mpootatedeton amd TG NAKES axktiveg. AmobniedeTon
o€ KoAd aepllOpUevo Ydpo.

EN Protect from sunlight. Store in a well-ventilated place.

FR Protéger du rayonnement solaire. Stocker dans un endroit
bien ventilé.

GA Cosain 06 sholas na gréine. Storéil in ait dhea-aerailte.

HR Zastititi od suncevog svjetla. Skladistiti na dobro

prozratenom mjestu.
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P410

+ Sprache
P403

IT Proteggere dai raggi solari. Conservare in luogo ben
ventilato.

LV Aizsargat no saules gaismas. Glabat labi v@dinamas telpas.

LT Saugoti nuo saulés Sviesos. Laikyti gerai védinamoje
vietoje.

HU Napfénytdl védendd. JoOl szell6z6 helyen tarolando.

MT Ipprotegi mid-dawl tax-xemx. Ahzen f'post b'ventilazzjoni
tajba.

NL Tegen zonlicht beschermen. Op een goed geventileerde
plaats bewaren.

PL Chroni¢ przed $wiattem stonecznym. Przechowywaé¢ w
dobrze wentylowanym miejscu.

PT Manter ao abrigo da luz solar. Armazenar em local bem
ventilado.
A se proteja de lumina solard. A se depozita intr-un spatiu

RO . .
bine ventilat.

SK Chrante pred slneénym ziarenim. Uchovévajte na dobre
vetranom mieste.

SL Zascititi  pred soncno svetlobo. Hraniti na dobro
prezracevanem mestu.

FI Suojaa auringonvalolta. Varastoi paikassa, jossa on hyvi
ilmanvaihto.

SV Skyddas fran solljus. Forvaras pa vil ventilerad plats.
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P410

+ Sprache
P412

BG Jla ce mas3um OT mpsika ciibHYEBa CBeTJIMHA. J[a HEe ce u3iara
Ha TeMnepaTypH, no-Bucoku ot 50°C/ 122°F.

ES Proteger de la luz del sol. No exponer a temperaturas
superiores a 50°C / 122°F.

S Chrante pred slune¢nim zafenim. Nevystavujte teploté
ptesahujici 50°C/ 122°F.

DA Beskyttes mod sollys. Mé ikke udsattes for en temperatur,
som overstiger 50°C/ 122°F.

DE Vor Sonnenbestrahlung schiitzen und nicht Temperaturen

von mehr als 50°C aussetzen.
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P410

+ Sprache
P412

ET Hoida péikesevalguse eest. Mitte hoida temperatuuril iile
50 °C/ 122 °F.
Noa mpootatevetor ond T1¢ MAMokég oktives. Noo pmv

EL extifetan oe Bepuoxpacieg mov vmepPaivouv tovg 50°C/
122°F.

EN Protect from sunlight. Do not expose to temperatures
exceeding 50°C/ 122°F.

FR Protéger du rayonnement solaire. Ne pas exposer a une
température supérieure a 50 °C/122 °F.

GA Cosain 6 sholas na gréine. Na nocht do theocht nios airde na
50°C/122°F.

HR Zastititi od suncevog svjetla. Ne izlagati temperaturi vis$oj
od 50 °C/122 °F.

IT Proteggere dai raggi solari. Non esporre a temperature
superiori a 50°C/122°F.

LV Aizsargat no saules gaismas. Nepaklaut temperaturai, kas
parsniedz 50°C/ 122°F.
Saugoti nuo saulés Sviesos. Nelaikyti auksStesnéje kaip 50°C/

LT S .
122°F temperaturoje.
Napfénytdl védendd. Nem érheti 50°C/122°F homérsékletet

HU . n
meghalado ho.

MT Ipprotegi mid-dawl tax-xemx. Tesponix ghal temperatura li
teccedi 1-50°C/ 122°F.

NL Tegen zonlicht beschermen. Niet blootstellen aan
temperaturen boven 50°C/ 122°F.

PL Chroni¢ przed $wiattem stonecznym. Nie wystawia¢ na
dziatanie temperatury przekraczajacej 50 °C/122 °F.

PT Manter ao abrigo da luz solar. Nao expor a temperaturas

superiores a 50°C/ 122°F.
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P410

+ Sprache
P412
RO A se proteja de lumina solard. Nu expuneti la temperaturi
care depasesc 50 °C/ 122 °F.
SK Chraite pred slneénym ziarenim. Nevystavujte teplotdm nad
50°C/ 122 °F.
SL Za&cititi  pred sonéno  svetlobo. Ne izpostavljati
temperaturam nad 50 °C/122 °F.
FI Suojaa auringonvalolta. Ei saa altistaa yli 50 °C/ 122 °F
lampdtiloille.
SV Skyddas fran solljus. Far inte utsittas for temperaturer Gver
50 °C/ 122 °F.
P411
+ Sprache
P235
BG Jla ce cpxpaHsBa MpU TEMIIEPATypH, HE TIO-BUCOKH OT ...°C
/...°F. Jla ce nbpxu Ha XJIQ/IHO.
Almacenar a temperaturas no superiores a ...°C /...°F.
ES
Mantener en lugar fresco.
cs Skladujte pii teploté nepiesahujici ...°C/...°F. Uchovavejte
v chladu.
DA Opbevares ved en temperatur, som ikke overstiger
...°C/...°F. Opbevares keoligt.
Kiihl und bei Temperaturen von nicht mehr als ...°C
DE
aufbewahren.
ET Hoida temperatuuril mitte ile ... °C/... °F. Hoida jahedas.
EL Amobnkevetan oe Beprokpacieg mov dev vrepPaivovy Tovg
...°C/...°F. Awatnpeitor dpocepo.
EN Store at temperatures not exceeding ...°C/...°F. Keep cool.
FR Stocker a une température ne dépassant pas ... °C/... °F.

Tenir au frais.
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P411

+ Sprache
P235

GA Stérail ag teocht nach airde na ...°C/...°F. Coimeéad
fionnuar.

HR s C o : o R
Skladistiti na temperaturi koja ne prelazi ... °C/... °F.
Odrzavati hladnim.

IT Conservare in luogo fresco a temperature non superiori a
..°C/...°F.

LV Glabat temperatira, kas neparsniedz ...°C/...°F. Turét
vésuma.

LT Laikyti ne aukStesnéje kaip ...°C/...°F temperatiiroje.
Laikyti vésioje vietoje.

HU A tarolasi homérséklet legfeljebb ...°C/...°F lehet. Hlivos
helyen tartando.

MT Ahzen ftemperaturi li ma je¢¢edux ...°C/...°F. Zomm frisk.

NL Bij maximaal ...°C/...°F bewaren. Koel bewaren.

PL Przechowywa¢ w  temperaturze  nieprzekraczajacej
...°C/...°F. Przechowywa¢ w chtodnym miejscu.
Armazenar a uma temperatura nao superior a ...°C/...°F.

PT .

Conservar em ambiente fresco.

RO A se depozita la temperaturi care sa nu depaseasca
...°C/...°F. A se pastra la rece.

Uchovavajte pri teplotach do ... °C/ ..°F. Uchovavajte v

SK
chlade.

SL Hraniti pri temperaturi do ... °C/... °F. Hraniti na hladnem.

FI Varastoi alle ...°C/...°F lampdtilassa. Séilytd viiledssa.

N Forvaras vid hogst ...°C/...°F. Forvaras svalt.*

1) Anhang IV Tabelle 1.5 erhilt folgende Fassung:
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»1abelle 1.5
Sicherheitshinweise — Entsorgung

P501 Sprache
BG
ChIbpKaHHETO/ChIBT Ja CC U3XBHPIH B ...
ES . . ..
Eliminar el contenido/el recipiente en ...
CS Odstrante obsah/obal ...
DA .
Indholdet/beholderen bortskaffes i ...
DE Inhalt/Behilter ... zufiihren.
ET |sisu/mahuti kérvaldada ...
EL . . .
Ala0gon Tov TEPIEYOUEVOV/TEPIEKTT OF ...
EN Dispose of contents/container to ...
FR A e
Eliminer le contenu/récipient dans ...
GA Diuscair an t-abhar/an coimeadan i ...
HR Odloziti sadrzaj/spremnik u/na ...
IT . .. .
Smaltire il prodotto/recipiente in ...
Lv Atbrivoties no satura / tvertnes....
LT - o tis ey o
Turinj/talpykla iSpilti (iSmesti) | ...
HU . . L s
A tartalom/edény elhelyezése hulladékként: ...
MT Armi l-kontenut/il-kontenitur fi ...
NL .
Inhoud/verpakking afvoeren naar ...
PL o . ,
Zawarto$¢/pojemnik usuwac do ...
PT . , ..
Eliminar o conteudo/recipiente em ...
RO . . .
Aruncati continutul/recipientul la ...
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P501 Sprache
SK Zneskodnite obsah/nadobu ...
SL o .
Odstraniti vsebino/posodo ...
Havita sisélto/pakkaus ...
SV . . , R
Innehéllet/behéllaren 1dmnas till...

TEXTILIEN UND SCHUHE

32011 R 1007: Verordnung (EU) Nr. 1007/2011 des Européischen Parlaments und
des Rates vom 27. September 2011 iiber die Bezeichnungen von Textilfasern und die
damit zusammenhdngende Etikettierung und Kennzeichnung der
Faserzusammensetzung von Textilerzeugnissen und zur Aufhebung der Richtlinie
73/44/EWG des Rates und der Richtlinien 96/73/EG und 2008/121/EG des
Europiischen Parlaments und des Rates (ABI. L 272 vom 18.10.2011, S. 1):

In Anhang III wird nach dem Eintrag in franzdsischer Sprache folgender
Gedankenstrich eingefiigt:

,— Kroatisch: ,runska vuna“.*
CHEMIKALIEN — REACH

32006 R 1907: Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Europdischen Parlaments und
des Rates vom 18. Dezember 2006 zur Registrierung, Bewertung, Zulassung und
Beschrinkung chemischer Stoffe (REACH), zur Schaffung einer Europdischen
Chemikalienagentur, zur Anderung der Richtlinie 1999/45/EG und zur Aufhebung
der Verordnung (EWG) Nr. 793/93 des Rates, der Verordnung (EG) Nr. 1488/94 der
Kommission, der Richtlinie 76/769/EWG des Rates sowie der Richtlinien
91/155/EWG, 93/67/EWG, 93/105/EG und 2000/21/EG der Kommission (ABI.
L 396 vom 30.12.2006, S. 1):

Artikel 3 Absatz 20 Buchstaben b und ¢ erhalten folgende Fassung:

»D) der Stoff wurde in der Gemeinschaft oder in den am 1. Januar 1995, am 1.
Mai 2004, am 1. Januar 2007 oder am 1. Juli 2013 der Européischen Union
beigetretenen Landern hergestellt, vom Hersteller oder Importeur jedoch in
den 15 Jahren vor Inkrafttreten dieser Verordnung nicht mindestens einmal
in Verkehr gebracht, vorausgesetzt, der Hersteller oder Importeur kann dies
durch Unterlagen nachweisen;

c) der Stoff wurde in der Gemeinschaft oder in den am 1. Januar 1995, am 1.
Mai 2004, am 1. Januar 2007 oder am 1. Juli 2013 der Européischen Union
beigetretenen Lindern vom Hersteller oder Importeur vor dem Inkrafttreten
dieser Verordnung in Verkehr gebracht und galt als angemeldet im Sinne
von Artikel 8 Absatz 1 erster Gedankenstrich der Richtlinie 67/548/EWG
in der Fassung von Artikel 8 Absatz 1 aufgrund der Anderung durch die
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Richtlinie 79/831/EWG, entspricht jedoch nicht der Definition eines
Polymers nach der vorliegenden Verordnung, vorausgesetzt, der Hersteller
oder Importeur kann dies durch Unterlagen nachweisen, einschlieBlich des
Nachweises, dass der Stoff von einem Hersteller oder Importeur zwischen
dem 18. September 1981 und dem 31. Oktober 1993 einschlieBlich in
Verkehr gebracht wurde;
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